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A 6440. 


„Teaterkirjastuſe“ trütt. Suur Karja 21. Tallinnas. 1929 


Tegelaſed. 


Willu, ſepp. 

Komtur Goswin Herile, Wiljandi ordu⸗ 
losſi pealik ja ümberkaudſete maakondade 
walitſeja. 

Goswin Herike, Komturi wennapoeg. 

Adelheid, Komturi wennatütar. 

Krööt, Risti wabatalu perenaine. 

Priidu, Krööda poeg. 

Mai, Krööda tütar. 

Munk, (Taſuja). 

Eſimene ſell, Willu tööline. 

Teine ſell, 3 

Jaſs, ſepapoiss. 

Eſimene maamees. 

Teine 1 

Kolmas d 

Teener. 

Möned ordurüütlid, ſöjaſulaſed ja maamehed. 


Aeg: 14. aastaſaja eſimeſel poolel, 
Koht: Wiljandi losſis ja ſelle ümbruſes. 
Eſietendus Rahwateatris 1927 Tallinn. 


Eſimene maatus. 


Näitelawa: Willu Jepitoja efine. 


Üsna ees paremal ja waſemal pool kuuſed. Kuuskede 
wahel tagapool taunis laiad kuid madalad ſepikoja wära⸗ 
wad. Keſk wärawaid, mis lahti, ſuur alas, alaſi taga 
ſuur laud köikſugu ſepatöörüstadega. Kõige taga ſepikoja 
palkſein, milles aken (laua kohal). Paremalt ehk waſemalt 
poolt lõõmab punane ääfi kulekuma ſeintele. Paistab 
alaje tagant ta löötſa tõmbepuu ots, mida Jaſs üles ja 
alla liigutab. 

Aäſi paremal pool taob eſimene ſell Juure ja pahemal 
teine ſell wäitſe haamriga rauda. Eesriide töusmiſel kes⸗ 
tub haamerdamine paar minutit. 


1. ſell. Meie jutt jäi enniſt pooleli. Nii ſiis: 
olgu et fa eſimeſt päewa Willu ſepiſes, peakſid 
ſa enam kui eſimeſt korda kunlnud olema Willu 
wägitempudeſt. 

Jaſs. Ets ma ole kuulnud ka. Sepa Willu 
olla köige priskem, jumekam, tugewam, auſam ja 
röömſam miis kogu Willandimaal. Kui janu, 
juua kolme mehe tiit, tui aga tööd teha, teha 
tolme mehe jõuga kuue mehe töö ää, Ja rõö- 
mus olla alati. 

2. ſell. Kas ſäherduſe mehe iaal wõib 
nukker olla? Tohoo, ſiis peaks ju waſt ſelgeſt 
taewaſt wihma ſadama! Willu on ſegamata 
werega maamees. Ilma Willuta oleks Wiljandi 
talurahwas naermife ja naljaheitmiſe ſootuks ära 
unustand, 


Jaſs. Waata aga, wõi ilma Willuta! 
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1. ſell (peate mõnda haamri lööki). Ja tas Jee 
ta ime on, et niiſuguſel ajal, tus terwe eeſtlaste 
maa paljude walitſejate all, tus Harju⸗ ja Wil⸗ 
jandimaa kuuluwad Daani kuningale, tus Lääne: 
maal walitſeb Lihula piistop, Tartumaal Tartu 
piistop, Saaremaal Sakja ordu ja ſealne piiskop, 
kus köik muud endiste wabade eeſtlaste maad 
on Sakſa rüütliordu omad, kus endiste wabade 
maameeste elu möödub raskes orjuſes witſawu— 
hina ja piitſahoopide ſaatel, kus parema pölwe 
ſaawutuſeks pagetakſe pakku, kus meeleheide kui 
tihe ämblikuwörk eeſtlaste elu kohal, — on ſee 
ſiis ime, et ſääraſel ajal inimeste naljaſooned 
kuiwawad ja naeruriistad harjutamata jäädes-nii 
ära roostetawad, et pea enam Liitudagi ei taha?! 
(Ohtab.) Seda löbuſam on aga ämblckkude poli! 

Jaſs dollakalt). On's ſepa Willu kah ämblik? 

2. ſell. Willu on, nagu teiſedki praegusaja 
eeſtlaſed, pärisorjade wöſu ja iſe Wiljandi losſi 
pärisori. Siiski on ta orjuſt ainult lapſepölwes 
tunda ſaand. Kehajõu ja näidatud oſawuſe pä⸗ 
raſt wöeti teda häda ajal ſöjameheks ja ordu⸗ 
rüütlite ſeltſis oli ta wenelaste, poclatate ja piis⸗ 
koppide wastu ſödind. 

(Maamehi hakkab ütjitult ja paari wiiſi ſepikoſa eſiſele 
koguma. Tulewad eeſt, paremalt ja pahemalt poolt, jää⸗ 
wad wärawa körwa ſeisma nii, et keſtwäraw wabaks jääb.) 

2. ſell. Korra raius ta oma peremehe 
Wiljandi komturi Goswin Herike leedulaste kes— 
kelt wälja, ſattus aga iſe wangi. Wangiſt pää⸗ 
ſis aga lahti ja pages Sakſamaale. Seal öppis 
peenema ſepakunsti ſelgeks, käis ſöjakäikudel ja 
rändas maalt maasſe. Kojuigatjus ajas ta Wil⸗ 
jandisſe tagafi. Komtur Herike oli talle tänulik: 
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ehitas elupääſtjale Wiljandisſe ſepipaja. Willu 
ei wöind aga linna kõrgete kiwimüüride wahel 
elada. Siis laſi komtur talle ſiia uue ſepipaja 
ehitada. Siin töötab Willu juba wiis aastat 
oma ſellide ja poistega ja ta nimi on kaugele 
üle Sakalamaa piiride kuulſaks ſaand. 

(Tuleb weel talupoegi ja jääwad tuulatama.) 

1. ſell. Kui ſiis löötjad mühiſewad, taotaw 
raud tuld purskab, kajab ümbertaudne mets 
Willu ſüdamlikuſt naermiſeſt ja talupojad kogu⸗ 
wad trobikondade kaupa ſepapaja ümber, oma 
ſuguwenna önnelikku pölwe imetlema ja imelikke 
ſönumeid möößraiſt maiſt ja rahwaiſt kuulama. 

2. ſell. Aga ka juured ſakſad jääwad mööda 
ſöites Jeifatama ja mõnigi peene pihagg rüütli- 
preili unustab tema päralt hädaohu, mis kalli⸗ 
dele kuubedele lendawate ſädemete poolt ähwar⸗ 
dab. Teatakſe koguni, et komturi wennatütar, kui 
ta ſeppa eſimeſt kord ſilmitſend, järgmiſel ööl 
niiſuguſt unenägu näind, et kui ta ſeda oma 
pihtiiſale üles tunnistand, Jee iſand wäga töſiſelt 
olla pead raputand. 

1. maamees. Willu on itta wahwa mees 
jah. Mis meie waeſed mulgid oleme temaga 
wörreldes? Sel aastal oleme Eoguni lammaste 
ſarnaſed, kelle ſeljaſt korraga ſeitſe nahta tahe⸗ 
takſe nülgida. 

Kals. Wai inimeſe ſeljaſt ſeitſe nahka kor⸗ 
raga! Noh, weli, ſa waletad. Misſugune ſee 
eſimene nahk jüs on, tas ſia nahk wöeh? 

1. maamees, Sa oled itta wa tobu⸗Jaſs. 
Näib, tas Willu ſinuſt ſeppa Jaabti. , . Aga 
olgu peale, ma ſeletan ſulle. Eſimene nahk jäi 
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taewa omaks, kes pöllud rahe ja alaliſe wihma 
läbi ära rikkus; teiſe naha wötſid möiſaoma⸗ 
nitud. . , 

2. maamees. Kolmanda wöttis Rooma 

kirik, neljanda rööwiſid leedulajed . . . 
(Priidu tuleb pahemalt poolt.) 

3. maamees. Wiimaks tuleb Wiljandi 
komtur ja nõuab wiiendat nahka, pölluwilja 
kümniſt, mida talupojad Toomapäewaks losſi 
peawad wedama. Möned külad olla ſiiski weel 
wiienda naha leidnud ja Wiljandisſe wiind. 
Meil, Idemäe külameestel, ei ole aga midagi 
wiia! (Ohtab.) 

Priidu. (tuleb keskele, eespool wärawaſt höikab 
täieſt kõri). Mehed! Wiit nahka ei wõeta kellegi 
jeljait. Olete teie jäneſed? Mispäraſt on teie 
ſüdamed argtuſt täis? Meie ju jätſime weo we⸗ 
damata ja ſaatſime ſaadikud mitu päewa tagaſi 
Wiljandisſe komturi juure wabanduſt paluma. 
Saadikud aga ei ole weel tagaſi tulnud. Mis⸗ 
päraſt ſiis ennem järele anda? 

1. maamees. Seda'p et ſaadikud tagaſi pole 
tulnud me mures oleme ja nõu peame, mis peale 
hatata. 

Priidu. Minge, kutſuge komtur iſe Tiia, 
küll ta ſiis näeb, et teie oma puuduſeſt (õit olete 
rääkind. Nuhelda tema teid ei wõi, ſelleks elab 
weel õigus maailmas. Ulekohut ei tohi aga keegi 
inimene eneſele teha lasta; Ees ülekohut kanna⸗ 
tab, teeb juuremat fahju tui jee, kes ülekohut teeb. 
Miks on Jumal igaühele käed loond ja wemb- 
lad lajtnud kaswada? Tullakſe teie kallale, pus= 
kige wastu. Teid on ühes külas enam mehi 
kui Wiljandi losſis mäge . 
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2. maamees. Aga mis meiſt pärajt ſaab? 

Priidu. Saagu mis ſaab, aga teie olete 
ſiiski näidand, et iſe mehed olete. Wöörad pea⸗ 
wad aru ſaama, et nad meie rahwaga meie omal 
maal nönda mängida ei tohi. 

(Munk tuled paremalt poolt, jääb teiste felja taha.) 


Noored maamehed (tõstawad rujitaid ja 
teemad juurt tära). Töſi, töſi, Priidu! Nad ei 
tohi meie omal maal meiega mängida. 

Wanemad mehed, Taſem, tajem! Petja 
ſaate! 

Sellid ja noored maamehed (miris- 
tades). Peksta me endid ci laje! Ei laſe! 

Munk (tõrge taswuga, kelle tuletut tähele ei pan⸗ 
dud, astub käratſejate keskele ja Püüab ſügawa häälega). 
Rahu kõigile! 

(Kohkumus ja imetlus. = Kõit pöörduwad munga 
poole. Mitmed lööwad hirmunult risti ette. Priidu as⸗ 


tub munga ette ja waatab teda pealaeſt jalatallani, nagu 
mõnda tentjatat wõõramaa lindu.) 


Munk (peale waikuſt). Armſad inimeſed, 
hoidke endid önnetuſe eeſt. Mötelge, mis teie 
teha tahate. Teie tahate ükſipäini terwe Sakſa 
ordu wastu hakata. Sellega näitate tüll, et olete 
wahwad mehed, aga mõtlemata wahwus ei tee 
muud kui kahju. Sõjameeste wastu ei mõt teie 
hakata palja käega, meeletu katſe eeſt ſaab aga 
teid kõiki raiutud tükkideks. Õige küll, et mees 
ei tohi tarta ſurma. Aga mõtelge, mis ſiis teie 
waeſeſt naiſeſt ja lasteſt peab Jaama?! 

Priidu. Mis munk naiſeſt ja lastelt teab ? 

Munk (jilmab Priidut lahkelt, taſemalt). Töſi 
on, et mõned poiſikeſed neiſt enam rääkida mõis- 
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tawad, aga palja rääkimiſega pole nad weel toi: 
detud ega kaetud ... ärge mõtelge mehed, et 
mina teid arale wägiwalla kannatamiſele awat- 
leda tahan. Ei, koguni! Ma tuletan teile ainult 
meele, et teie mitte ükſi iſeenestele ja oma pere— 
dele, waid kogu rahwale kahju teete, kui rüütlit 
ilma asjata ärritate. Teie põli on praegu tüll 
raske, aga wõõrad iſandad wõtawad kõige wähe⸗ 
maſt törkumiſeſt pöhjuſt teie itet weel raskemaks 
teha ja maarahwa wastupanu jöudu lämbutada. 
Parem on, kui ſegamata rahus terwe rahwa 
jõud koſub ja ſiis igalpool ühe korraga teole 
ärtab. Waat, ſiis on aeg olla wahwa, ſiis mat: 
ſab wara ja eluga mängida, ſeſt mängu hind on 
wabadus ja önnelik pöli! Siis on ka lootuſt, et 
mäng wöidurikkalt lõpeb, nagu ſeda hiljuti 
Schweitſi rahwas on näidand. 

(On kuulda rüütlite walju könet, köik kohkuwad, jää⸗ 
wad wait. Talupojad, kes pahemal, lähewad hirmunult 
paremale poole ja koguni kobarasſe, tuna munk pahemale 
poole ülſi jääb, end tahapoole tõmmates. Pahemalt poolt 


tuleb komtur mõne rüütli ja ſöjaſulaſega. Jääwad ette⸗ 
poole munta, talupoegade wastu ſeis ma.) 


Komtur Herike (palli habemega ja auja 
moega rüütel, ſellidele waljul häälel). Sepp Wilhelm 
fiia kutſuma! 

1. ſell. Meister on wäljas, aus komturi⸗ 
härra! 

Priidu. Willu on Risti wabatalu pere⸗ 
naiſe Krööda tütre Waie juures, kellele peenike 
Sakſa rätſep Haderbrandt Flittergold, kes Wil⸗ 
jandi komturile riideid teeb, talli kaelarätiku kinkis. 


Komtur. Sinult mina ei küſima (Sellidele.) 


10 R. Kullerkupp. 


Kes olema Jee Juure ſuugo poiſitolkus, kes wäl⸗ 
jas hulkuma ja tööd mitte tegema? 

2. ſell (ruttu ja kohkunult). See Juure ſuuga 
poiſitolkus on Risti wabatalu perenaije Krööda 
ſohipoeg tollegegſe Wiljandi komturi⸗härra Gos⸗ 
win Herikega. 

1. ſell. Pea, õnnetu, Jee ſeeſama komtur ongi. 

Komtur (Prüdut ſilmitſedes). Mis ſina lobi⸗ 
ſema? Mina tahtma teada, mis need talumehed 
jiit otſima? 

Priidu. Nemad astuſid Willu juure ſisſe, 
et Wiljandi komturi juure läkitatud ſaadikuid 
tagaſitulekul ſiin Juure Pärnu tee ääres kohata. 
Saadikud aga läkitati komturi-härra juure pöllu⸗ 
wilja kümneſe päraſt, mida talumehed Tooma⸗ 
päewaks losſi peawad wedama, wabanduſt pa⸗ 
luma, ſeſt taewas rikkus pöllu tänawuſe wilja 
alaliſe wihma ja rahe läbi ära. 

Komtur, Teie, koerad, julgema minu käs⸗ 
tude ja ordu ſeaduste wastu hakkama? Küll 
ma näitama teile! Teie ei tahtma enam küm⸗ 
niit andma? Oodake, tüll ma teid õpetama! 
Kes olema teie ninamehed? Kohe tooma nad 
wälja! (Köit wahiwad pead norus. Komtur tähendab 
ühele wanale mehele.) Wötma ſee ja ſundima! 

(Kut ſöjaſulaſed komturi poolt tähendatud wana— 
mehe poole tahawad minna, astub Priidu julgelt wahele.) 

Priidu. Mina olen ſüüdlane! 


Komtur. Jälle ſina! Nii noor ja juba 
nii pahur. (Lahtemalt.) Kas ja ei teadma, et 
pead kui rahwa äsſitaja ſurema?! 

Priidu (laijal wiiſil). Kui muidu läbi ei 
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jaa, ets wöi ſiis ſurra kah, aga minu ſurmaſt 
ei tule teile ſuurt kaſu. Palju kurjem ästitaja 
jääb elama, tes teie köwadeſt ſeadusteſt tialgi ei 
hooli, Sui teie tema ſiit ära kaotakſite, waat ſiis 
oleks iſandatel ja orjadel rahu. 


Komtur. Kes ſee äsſitaja olema? 
Priidu. Ulekohus ja häda! 


Komtur (naerdes). Ah, Ja olema nalja⸗ 
hammas. Me lootma, et Ja meile enne ſurma 
losſi teldris palju nalja ſaad tegema. Siduma 
ta kinni! (Sõjamehed tungivad Prüdule kallale.) 


Priidu (pöörab maameeste poole). Kas laſete 
mind ſönalauſumata ja tätt liigutamata kimbu⸗ 
tada? (Kõit nukralt wakta ja hirmul. Prüdu ſeotakſe 
ja wiiakſe pahemale ära.) 

Komtur (tähendab talumeeste peale, kes tema 
meeleſt jultunumad). Sina — ſina kiskuma oma 
pealmiſed riided maha, minema wälja ja wötma 
nahatäis wastu. Aga need, kes ennaſt mitte 
törkumata peksta ei laſkma, kuni paras moet täis, 
ſaawad kui jookſikud körwupidi puude külge 
naelutatud ja nõnda edaſi nuheldud. Ja teie tei- 
ſed waatma pealt, misſugune palk olema mäsſajal. 

(Paar ſöjaſulaſt aſawad talupoegi, kui lambakarja 
endi ces pahemale poole. Sellid taowad ſepikotta, ainult 
pead paistawad ulſe piida tatta.) 


Munk (astub Komturi ette). Teie teete ordule 
ja tõigile wöörastele kahju, kui talupoegi asjata 
nuhtlemiſega ärritate. Neil ei ole ſugugi ſüüd, 
ega ole neid ka keegi äsſitand, waid ainult kibeda 
häda päraſt on nad ſel korral moona wedami⸗ 
ſega wiibind. 
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Komtur (pahafelt). Neid nuheldakſe törku⸗ 
miſe päraſt ja teistele hirmuks. Puuduſt neil ei 
ole; Jee olema tõit wale, ja teie mungad, öpe⸗ 
tate talupoegi waletama. 


Munk (waimustatult). Meie õpetame neile 
õiget usku ja auſaid elukombeid, teie aga teete 
neile ristiuſu läilats ja õpetate paganate roojuſt. 
Teie tahate neiſt taltjaid koduloomi teha, aga 
käite iſe nendega ümber kui metselajatega. Teie 
ei kaitſe neid, kes iſeenaſt kaitsta ei mõi kellegi 
eeſt, maid rööwite neid iſe paljats ja nuhtlete 
neid, kui midagi enam rööwida ei ole! 


. (wihaſelt kärgatades). Häbemata 
munk! Küll ma ſulle näitama, mis ordu ja 
rüütlite ſoimamine maksma! (Tahab munka lüüa.) 


Munk ätt üles tõstes). Komtur! Komtur! 
Arge kutſuge õnnetut eneſe kaela. Minu taga 
ſeiſab Riia peapiiskop ja püha iſa iſe. 


Komtur (pilgates). Ja köige pealt fee ſelg, 
mis häbemata ſönade eeſt wastama peab. Ruttu, 
ſulaſed! (Munk laſeb end ſiduda.) Aſetama ta ohe⸗ 
likuga teiſe wangiga jõjameeste ſadulate külge 
ja wötma nad kaaſa! 

(Enne tui munta ära wiialſe, tormab üks rüütel ſisſe.) 
Rüütel. Härra komtur! Wang põgenes! 
Komtur (wihajett). Wötke ta kinni! (Ara 

pahemale poole, münt töugatatſe talle järele wälja. Pahe⸗ 

malt kostawad hülded: „Wötke tinni! Pögeneb!“ jne.) 

1. ſell. Gea, et me weel terwe nahaga 
pääſeſime. Nüüd algab wereſaun. 

2. ſell. Kas nad tõesti peakſid Willu õues 
talumehi peksma hakkama? 
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Jaſs (nutujelty. Mina ei kannata werd näha. 

1. ſell (teistele järele waadates). Pea juu, tobu! 
Ha! Priidu pögeneb — rüütli hobuſel. Kom⸗ 
tur on pöörajelt wihane, kargab hobuſe ſelga ja 
munk hakkab faaja jootsma. Kui Willu nüüd 
toju ſaabuks! 

2. ſell. Kui nüüd ülemaaline mäts algats, 
mina olekſin eſimene, kes Jelle (Saarab nurgalt ühe 
mõõga.) omatehtud mõõgaga talurahwa eeſt wälja 
astuks! 

1. ſell. Arwad, et ſeks otstarbeks Willu 
ſepapajas tehtud mõõtu enam polegi?! Ekſid, 
wennas! Tarwitſeks Jul aga piltu tema aitas 
olewasſe maaaluſesſe ſöjariistade ladusſe heita — 

Jaſs. Mina teets ka omale kaitſeks ühe — 


2. ſell. Mis laadi ſöjariista ſa ſiis eneſele 
juba kaitſeks teha möistaks? 

Jaſs. Sönnikhargi! 

1. ſell. Päris kohane Jõjariift pappide ja 
rüütlite ſönniku harimiſeks Eestimaa = pinnalt. 
Nüüd aga tööle, poiſid! (Saktawad Paamerdama.) 


Willu (ilmub pahemalt ühes mungaga, wiimajele 
endiſt juttu jatkates.) Jah, hull poiſs ja ſögedad 
ta tembud. Näib, tas ta pääjeb 7 — Sellidele, 
tes munta ühes Willuga nähes imestanult töö ſeisma 
jätnud.) Komtur andis munga ſeniks minu Hoole 
alla, tui ta poiſi finni mõtab, talupoegi karistab 
ja Wiljandisſe tagaſiſöidul ſift läbi tuleb. 
(Mungale.) Noh, ütle poisſi! Tema koeranahk 
warastab hobuſeid ja äsſitab talupoegi mäsſule. 
Oh ſina tüütis! Pagan teab, mis paha lugu 
ſelleſt weel wälja wöib tulla. Waja peagi Ris⸗ 


14 N. Kullerkupp 


tile kuulama minna. (Ütti imestanult mungale.) Mil 
wiiſil ſa omad käed lahti ſaid? Sa olid praegu 
weel ſeotud? 
Munk (waatab piltelitult naerdes Willule otſa). 
Ara keela mind pögenemaſt! 
Willu. Kes kurjategijat pögeneda laſeb? 
Munk. Ma ei ole kurja teind? 


Willu (piltawalty. Oled wiſt kogemata mõne 
turjategija nägu ja tema pähe lökſu läind, waene 
tallekene. Ma olen ſäherduſi tapalambaid ju 
ennegi näind. Kohe näita, kuhu Ja nöörid wis⸗ 
kaſid? Noh, läti! (Munk ei liiguta ſörmegi. Sepp 
püüab teda tõugata, munk ſeiſab kui müür. Atki Patlab 
munt aga ſepa teha ümbert kinni ja ſurub teda oma 
taisju. Sepa ſelg wajub loogamoodi köwerdi, ta põimed 
nõttuwad, langeb ſelili munga pölwede wahele mala.) 

Munk (kurbkiku häälega). Waata, nõnda on 
maarahwa paremad jõud itta iſekeskis tülitſend 
ja endid ükſikult wöörasteſt murda laſknud. 

Willu (ügawa hingetömbega). Oled ſina 
maamees? 

Munk. Olen küll! (Laſeb ſepa lahti.) 


Willu (targab üles). Miks Ja ſeda ennem 
ei ütelnud ? 

Munk. Meie oleme wõõraste läbt juba 
nõnda ritutud, et üts maamees teijt enam us⸗ 
tuda ei wöi. 

Willu (uhtelt). Mind mõib igaüks ustuda. 
Aga mungad on meiſtrid waletama. Kuida wöid 
jina maamees olla, tui ſina oled munk? 

Munk. Mina ei ole munk. Ming olen jee 
mees, kelle ainus mõte on wõõralt kurjuſt nuhelda 
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ja oma rahwaſt wabaks teha. Mispäraſt fa 
maarahwa ſaadikuid hiljuti kuulda ei wötnud? 


Willu (patub mungale lätt). Nüüd aiman, 
kuſt poolt ja oled. (Piſut häbelitult.) Olekſid ſina 
ka ſel ajal ſiin olnud, kes teab, ehk olelſin ma 
ſiis teiſt juttu rääkind. Mina pidaſin ſaadikuid 
hulgusteks ja lobiſejateks, kes rahwale tühja 
äsjitamijega ainult kahju teewad. 


Munk (ibebasti naeratades). Minu ſaadikud 
olid ustawad mehed, aga ma arwan, et mönus 
elu ja iſandate ſöprus ſinu körwad möne asja 
kohta kurdiks on teind. Sina oled üks neiſt 
wähesteſt maameesteſt, kes oma orjapölwega 
rahulitud wöiwad olla; kes teab, Ja ehk ei hoo⸗ 
ligi ſeſt, et ſeeſama pöli ka teistele põrguts on? 


Willu (lööb filmad maha, kogeldades). Ma 
ei ole ſaksteſt muud kui head näind. Mispäraſt 
pean ma neid wihkama? 


Munk. Sa ei peagi neid wihkama, aga ſa 
pead oma rahwaſt nii palju armastama, et ſa 
wödraste wägiwalda temaſt ära pöörata aitad. 
Sakſad wöiwad paremad olla, tui meie, aga 
nendel ei ole õigujt meid oma loomadeks alan- 
dada, meid paljats riiſuda ja kõiki häid tundeid 
meis ſees jalge alla tallata. Sepp Willu, ma 
olen ſinuſt palju head kuulnnd. Sakolamaa on 
ſinu ſöpru täis, kes ſinu jõna Heameelega kuu— 
lekſid. Kahju, et ſina, kes ja wiſt wana Lem⸗ 
bitu järeltulija oled, tema waimu ei ole pärind. 
Oleks lugu teiſiti, ſiis wöikſime loota, et ka wana 
ſakalaste waim jälle ärtats ja wößraſt wägi⸗ 
walda murda aitaks. 
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IB illu (tahtlewalt pead raputades). Kuida wöik⸗ 
ſime nüüdſel ajal wöitu loota, kuna ordurüütlite 
ja daanlaste jõud palju ſuuremaks on kaswand, 
tui ta meie rahwa eſimeſe allaheitmiſe ajal oli? 
Meie ükſi ei wõi tial tahe Juure riigi wastu 
hakata. 

Munk (waimustatult). Meie ei ole ükſi, kui 
meie aga ühemeelſed oleme. Meie pool on õigus, 
ühine püüdmine, ühtluje tugewus. Peale Jelle 
on rootslaſed, wenelaſed ja leedulaſed meile wal— 
mis appi tulema. Ja tui ja arwad, et waenla⸗ 
ſed praegujel ajal tugewamad on kui enne, ſiis 
oled ſa ekſituſes. Rüütlid ja nende waſallid on 
prasſijad ja hooplejad, kes ennaſt ükſi rööwitud 
rikkuſe ja palgatud ſöjawägede abil jalal hoiawad. 
Kui meie köik koos ja korraga nende peale lan⸗ 
geme ja köige pealt nende rikkuſe käeſt ära wö⸗ 
tame, ſiis on nad nörgemad kui lapſed. Daani 
tuningal ei ole meie maal enam mingiſuguſt 
võimu ega wäge; iga mõisnik on oma kuningas, 
aga nad ei Poia toktu ega ole neil ſöjawäge. 
Teiſelt poolt on Wiru, Harju, Lääne ja Saare: 
maa mehed juba ſöjale walmis; olets Liimimaa 
talurahwaaa lugu niijama, ſiis ei kardaks meie 
midagi. 

Willu (rastesti hingates). Imelik mees! Mina 
ei ole ebauſklik, aga ſina wöikſid mind uskuma 
panna, et Ja ei ole lihane inimene, Seni ei tund- 
nud ma enejejt tugewamat meeſt maailmas, aga 
jina oletjid mu tägistand tui kasſipoja. Seni 
ei hoolind ma ſuuremat ei wandeſt ega wõõras- 
teſt, waid elaſin rahus ja mureta päewaſt päewa, 
aga ſina wöikſid mind kergesti rahu pölgamiſele 
ja otſekohe meeletu mäsſu ſisſe meelitada. Sa 
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oled kui weerew kalju, mis teel tõik nõrgemad 
asjad kiſub kaaſa wõi pekſab puruts, kuni iſe 
taob kuristiku põhja. . . Ma ei wõi uskuda, et 
ettewöte õnnets läheb, aga mul ei ole ka jõudu 
feda takistada. Tulgu, mis tuleb. Ma tahan 
talupojad kutſuda kokku ja ſinu nõu neile ette 
panna. Ma ei ſoowi neile õnnetult, ega taha 
neid mäsſule äsſitada, tehtu ie, mis heaks 
arwawad. 

Munk. Kus kohal tahad ſa pidada koos⸗ 
oletut ? 

Villu (mõtleb pijut). Pool tundi ſiit, otſe 
metja keskel on lage koht, wona maarahwa kantſi 
ja waremetega. Sinna kutſun tunahomme öhtuks 
ümberkaudſete külade wanemad kokku ja küſin 
neilt, kas nad ſinu nõu tahawad wastu wötta. 

Munk. Wa tulen iſe ſinna. 

Willu (murelituit). Parem oleks, kui fa 
kohe pögenekſid. Ma tunnen Wiljandi komturi. 
Sind ſaab kangesti püütud ja näo ning kuju. 
järele ei ole find raske leida. — Ütle Jumala 
nimel, kes ja õigupoolejt oled? 

Munk (wistab mungarüü ſeljaſt ja ſeiſab ſöja⸗ 
mehe rõivas). Mina olen Taſuja! 


Eesriie. 


Teine waatus. 


Kamber Risti wabatalus. Pahemai ees uks teiſe 
tuppa, taga nurgas (pahemal) ahi, ahju ees põigiti pink. 
Tagaſeinas kestel uks wälja. Paremal taga nurgas ſäng, 
mille kohal tagaſeinas ſala-uks, mis riidega kaetud. Pare⸗ 
mal Testel ater, alna ees laud, laua ees pink. Priidu ja 
Willu tulewad wäliſeſt ukſeſt ſisſe; Willul kaenlas ankur. 


Willu. Tohoo, mis Ja märatſed? Woata 
poisji, kuhu ta jõge ei roni? Mina hüüan wä⸗ 
rawa taga ristirahwajt appi, et riim wärawa 
eeſt ära tõmmatats, tema aga tijab puu otſas: 
kroa, kroa! nagu wares. 

Priidu. Maata poiſs! Sinu ſöna ei ole 
ſelge, ſeſt ma ei tea, kus ja kes Jee poiſs peaks 
olema? (Waatab otfiwalt ringi, ſelgituſeks) Ets ma 
pidand ju waatama, et äkki komtur, kes oma 
ſulastega nagu laane löwi ringi hulgub ja äsſi⸗ 
tajaid kinni nabib, ſiia ei ſaabu ja mu nupu 
kahekorra ei kääna. Siis oleks mul kui küpſe 
mõistujega mehel peata kehal raske jalga lasta 
olnud. 

Willu (õbralitult naerdes). Siiski päris poiji 
tembud. Kuhu ſa ſiis tüll peaga, kuid ilma mee⸗ 
leta, olekſid rännand? 

Priidu (ergemeelſelty). Wöi minagi ſeda 
tean? Aga komturi parkida ma kah ei oleks 
jäänd. Kuule, ütle mulle õige, mis leiduſt ja 
nii Juure hoolega oma jalge eeſt otſiſid, et mind 
ſeal ülal ammugi ei näind? Mis ſul ſeal 
ankrus on? 
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Willu (anturt maha pannes). Küll ja peagi 


näed, Kas ema on heas tujus? (Mai ilmub ſel 
ajal pahemalt läwele. Willu ja Mai lähenewad, ſiruta⸗ 
wad teineteiſele korraga läed wastu ja ſeiſawad ſönatuna; 
ſiis hakkawad mõlemad ilma nähtawa pöhjuſeta naerma; 
ſelle peale ſügawama töſiduſega.) 


Mai ja Willu. Tere! 
(Atti ilmub pahemale ulſele Krõõt wihaſe näoga.) 
Krõõt. Maria! Aga Maria! 
(Armastajad ehmuwad käſikäes.) 


Krõõt (täratab paiſuwa wihaga.) Maria, ega 
ja kurt ole? Kohe laſe ſepa täji lahti ja tule 
ſakſakambri. (Mai täidab eſimeſt tästu, aga mitte teiſt, 
naeratades.) Ja ſina Willu, kuida julged ja oma 
eneſe häbemata nägu weel minu ees näidata? 
Alles tunaeile wihastaſid Ja mind ſurmani ära. 
Peenike Sakſa rätſep Haderbrand Flittergold 
tuleb meid waatama, kingib Mariale kalli kaela⸗ 
rätiku, austab meid köiki oma lahte tõnega. 
Seal tuled ſina, nagu kuriwaim oma rumala 
ninaga wahele, hakkad auſat meejt narrima ja 
pilkama ja peletad wiimaks iſanda, kelle küüne⸗ 
musta wääriline ſina ei ole, majaſt wälja! 

Willu (õlgu ehitades). Kes teda käskis minna? 

Krõõt. Kas tema pidi ennaſt ſinuſuguſeſt 
pilgata laſkma? 

Willu. Ega temagi ſuu ſeotud olnud! 

Krõõt. Pidi ſinuga wiſt nägelema Hat 
kama? Ta ütles õiglaje uhkuſega, et orjale muud 
wastuſt waja ei ole tui „keppi!“ 


Willu (naerdes). Seda ütles ta wiſt üsna 
tajapiji ? 
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Priidu (laijalt). Kahju, et ta minu käeſt 
keppi ei tulnud küſima. 

Krõõt (lärgatab lötendawail ſilmil). Wait! 
See püsti pagan on ſind waeſt tallekeſt juba 
tüllalt rikkund. .. Nüüd hakkad weel tema moodi 
haukuma. Sina tahad noor peremees olla ja 
aitad oma maja teotajat hirwitada? Tule tae⸗ 
was appi! .. Aga ſeda ma ütlen, et mina feda 
enam ſallida ei taha. Kas kuuled, Willu? Edas⸗ 
pidi jää parem meile tulemata! Sa ſaadad meid 
otje hukatusſe. Meie köige auſamad ſöhrad pele⸗ 
tad ära. Priiduſt teed joodiku ja hulguje, teda 
juba aetatje taga kui äsſitajat, ja Mariale pistad 
ja rumalad mõtted pähe. . 

Mai (punastades). Pai ema, ole wait! 

Priidu (tes waheajal miinaantru lahti teind ja 
tannu maguſa wiinaga täitnud, astub ſellega ema ette). 
Joo, ema, aga nuujuta enne. .. Eh, tas on hea? 

Krõõt (peaaegu lahte 1 85 Kuſt ſa ſeda ſaid? 

Priidu. Joo enne, tüll ſiis aru ſaad! 

Krõõt (joob lonkſu, muigab motti, wõtab teiſe, 
naeratab, wötab tolmanda). Hea wiin! 

Priidu. Niiſuguſt wiina jääb Liiwimaa 
landmeister alles himustama. (Joob tannu tühjats.) 
Niiſuguſt wiina on Liiwimaal ainult ühel mehel 
ja jee on Liiwimaa tõige parem mees. Seal ta 
ſeiſab, alandlitum kui ſulane, ja ootab paremat 
tänu, kui ta meie käeſt ſaand. 

Krößt (mota otſaſt, aga ilma tigeduſetah. Nii 
head wiina ei ole ſepal ilmaski olnud. 

Priidu (tõendab ſüdame pöhjaſt). Nii head 
mitte, aga halba ei ole tal ta iialgi olnud! 
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Krõõt (pahandades). Kalju nüüd asja! Kes 
ta wiinaſid on palund? Muud kui ſind õpetab 
joodikuks. Te a juur wiinatundja. Kasſi ſaba 
alla! Wa ſepp pole iialgi wee ega wiina wahet 
tunnud ega ole ka ta wiinad tea mis! 

Willu (hüüdes ägeda vihaga). Minu wiinad 
ei ole tea mis? Mina ei tunne wee ja wiina 
wahet? Kas ſa tead Risti-Krööt, et ſinu juu 
ſelle wäärt ei ole, mis ja praegu oled rüüband. 
Päh, tema ütleb: „Tea mis!“ Pagan wötku, 
kui Jee miin mitte köige parem ei ole, mida 
Jumal on kaswada laſknud, ſiis ei pea ka keegi 
temaſt tilka enam Jaama. Priidu, loo antut 
wälja! Ma wistan tühja wee maha, küllap ſiis 
mäletate, mis magu tal oli. Too ankur ſiia, 
Priidu! 

Krõõt (ta nägu läheb järt järgult ſepa Tõne 


aeg mahedamaks, tui Priidu antrrt tahab mõtta, ſaſib 
ta ſelleſt kinni, telmitalt naeratades ſepale lahtel noomiwal 


toonil). Sinul itta kohe tuli takus, Willu. Kas 
mees tohib olla ra kärſitu? Ma naljataſin — 
Stuule, tas ſul ſeda wiing weel palju on? On 
küll? Mai, mine pane mett ja leiba lauale. 
Ehk ſoendab ſepp ſelga ja wötab piſut hingepidet. 
(Wöoͤtab wiinaantru ja wiib ära.) 

Mai (toob mett ja leiba lauale). Noh, ſepp, 
istu ſiia! Ega ja ometi ema fönade üle wihane ole? 

Willu (otfetohejelt). Olen wihane jah! Ega 
ma koer ole, et ma alati eneſe kallal haukuda 
laſen, kuni mind malakaga weel ukſeſt wälja 
getakſe. 8 
Mai (paluwalt. Ara pahanda, Willu. Ega 
ema nii kuri ole, kui ta näitab. Waata, tui ja 
teine Ford jälle wiina tood, on ta palju lahfem. 
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Villu. Enam ma ei too! 

Mai. Ja oled itta tõesti wihane? 
Willu. Olen jah. 

Mai. Kas minu peale ka? 


Willu (istudes, Mai tema tõrvale). Ei, ſinu 
peale mitte, aga — ma ei tea, kuidas ma pean 
ütlema — ſa ei ole mulle praegu mitte nõnda 
armas kui muidu. Waat ſa oled täiesti oma 
ema nägu ja Jee paneb mind mõtlema. Kui ma 
tema turja nägu näen ja mönituſt kuulen, tuleb 
mulle kentſakas mõte, nagu olekſid ſina iſe fee 
olnud, nagu wöikſid ſina iſe niiſuguſeks ſaada. 
Tont teid naiſi teab! Kui ma ſeda märkaſin, 
ehmuſin iſegi ära, nii et ſüda walutama hakkas. 
Praegugi walutab, ja pea on kurbi mõtteid täis. 
Ma ei tea ſiiamaani mingit wahet ſakste ega 
maainimeste wahel teha, aga teile laulab ema- 
igapäev ette, et ſakſad ükſi inimeſed ja meie- 
ſugune paljas loom olewat; eht mõjub Jee pikka⸗ 
miſi ta ſinu ja Priidu peale, ja teie hakkate mind 
ta alatuts pidama. 

Mai (Jurija häälega). Sa ei armasta mind 
enam ? 

Willu (mõttes). Ei ma ei tea ijegi öelda. 

Priidu (wallatades). Ei armasta ühtteiſt, 
aga istuwad mestis nii teineteiſe ligi, et kõige 
peenem Sakſa rätjep teie wahele ei mahu. 

Willu ja Mai. Ega mahu jah. (Koit 
naerawad.) 

Willu. Noh, Priidu, aga ſa ei ole mulle 
oma pagemiſelugu rääkindki. Kuhu ja oma rüüt⸗ 
lilt warastatud täku panid? 
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Mai. Tunaeile õhtul tuli Priidu ratſaho⸗ 
buſe ſeljas toju. Meie küſimuſele, kuſt ta hobuſe 
ſaand, wastas ta, et ta hobuſe ühe Rea ſöbra 
käeſt laenand. Ta oli ühtepuhku hobuſe ümber, 
ſöötis ja ſilitas teda ja nimetas teda oma elu= 
pääſtjaks. Mina küſiſin, mis Jee pidi tähendama, 
ja ta räätis mulle, ei rüütlid teda mõne telmis= 
tüki päraſt taga kihutand, aga kätte pole ſaand. 
Täna Hommitul jõitis ta hobuſe ſeljas metja ja 
tuli lõuna ajal tagaji, öeldes, et rüütlid olla teda 
jälle taga ajand ja oma pääſtmiſeks olla ta ho⸗ 
buſe jootsta lajtnud ning iſe puu otſa ronind. 

Willu. Aha, wöi ſellepäraſt Ja päraſtki 
puu otſa roniſid, et hädaohtu kind laks teha. 

Krõõt (delle keel märjukeſeſt piſut kangeks läind, 
ilmub äkki ja käratab). Lõpetage ju oma hirnumiſt! 
Häbi ſulle, Maria! Kohe mine waata, mis 
kuduja teeb! (Mai jõnatuulelitult wälisutſeſt wälja. 
Briidule) Miks te itta wa maakeelt jahwatate? 
Oleks ſeſt Willuſt wähemaſt nii palju taju, et 
mu lastele ſakſakeelt õpetats, Te ſaate ju tõik 
tajt aru, miks te ſiis ilmaski ei räägi! 

BP riidu (uriſedes). Ega me ſakſad ole. 

Krõõt (oſatades). Sakſad ole! Waata noka⸗ 
meeſt! Sina palju tead, mis ja oled. Kui ja 
ſakſa keelt räägiksid, ſiis näekſid köik Lohe, et ja 
pärisori ei ole. 

Willu. Sakſamaal on köik pärisorjad — 
ſakſa keele mehed. 

Krõõt (tallale tippudes. Katſu mul juurt 
Sakſamaa tundjat. Tahad tiit uhkustada, et ja 
mööda Jumala ilma hulkumas oled käind? Mis 
ja ſiis nüüd õige eneſeſt arwad? Ah? Rumal 
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oti ſa oled ja Jets Ja jääd. Armuſt on find 
natuke wallale lastud — nüüd tema Juur nina: 
mees! Waat julle! Oma ſilmigi ei tohits ja 
meie, kui wabade inimeste, peale tõsta. 

Priidu chaigutades). Kuule ema, ilma 
ſinuta oli meil in üsna mõnus istuda. 

Krõõt (tärgatades). Wait! Sina ſeiſad tema 
eeſt, aga Jelle peale ja ei mõtle, et ta ſinu turi- 
waim on. Ilma temata olekſid ſina ammugi 
köikide wiiſakate noorjantide ſöber ja Maria peene 
hantwärgi pruut. Mis ta ſiin waritſeb? Mis 
ja meiſt tahad, ſepp? Oled ſa tõesti nii juhm, 
et ja Mariat omale loodad ſaada? 

Willu (alandiitult. Olen ikka ni juhm. — 

Krõõt (iljatades). No ſiis jää ta juhmits! 
Sina närutael julged ſakſa rätſepat pilgata? 
Kas Ja tead ka, mis Jee tähendab: ſakſa rätſep? 
Temal pole muud waja, kui ſinu peale kaebada, 
ja ſind pandakſe tuliſt rauda kandma ja poo- 
dakſe wöllasſe. Oma pölwede peal pead ja te- 
malt andeks paluma, et teda oled pahandand. 

Willu (naeratades). Oleks ta feda ſelge ſö⸗ 
naaa nõudnud, ets ma ſeda ſiis wiſt oleks teind, 

Priidu. Aga ta pani plagama! 

Krõõt (ei jaa wihaſt räätida, haarab nurgalt 
luua, astub ſepa ette ja tarjub). Kali ſiit wälja ja 
ära näita enam oma nägu. (Wibab luuaga ſepa 
nina all.) 1 

Willu (lüttab luuawarre körwale). Ara tule 
meeſt narrima! 

Mai (jookjeb wälisukſeſt ſisſe ſurnukahwatuna). 
Priidu, päästa ennaſt! Rüütlid! Rüütlid ja 
ſöjaſulaſed! Oh Jumal, mis nüüd ſaab?! 
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Priidu (1ohe rahunedes). Mina lähen ſiia, 
ſalaurkasſe. (Teeb ſeina fees ühe ennenägemata utje 
lahti ja astub ſisſe.) Ema, ſina ära kösſa, tus olen; 
nad tulid mind kinni wötma ja kui mäsſule äsſi⸗ 
tajat piinapingile aſetama. — Willu, ſoowid 
ſina ſeltſiliſeks tulla? Sul on ju ka weel Ta: 
ſuja eeſt wastuſt anda, keda pögeneda laſid. 


Willu (paremal lava ees). Ei, mina annan 
ka Taſuja eeſt wastuſt, ſule aga uks. (Maiele.) 
Oled ja kindel, Mai, et ſeal rüütlid ja ehk ka 
komtur iſe on? 

(Kostab kara.) 


Mai. Ma tegin wärawa lahti ja nägin 
tahte uhtete nägudega rüütlit ja mitu jõjajulajt 
— fõit ratſamehed. 

(Wälisufſeſt ilmuwad komtur, mõned rüütlid, ſulaſed 
ja ta wennapoeg Goswin Herike, kel mõisnilu riided ſel⸗ 
jas. Kung komtur Krööda poole pöörab, juhib noor 
Goswin oma tähelepanu Maiele, kus juures ta ſilmad 
itta enam põlema ſüttiwad.) 

Komtur (Kröddale). Kus olema Jee mäs⸗ 
ſaja ja hobuſewaras, kes ſiin elama? Sina 
olema tema ema? Kohe ütlema, kus poeg? 
(Silmab Willut). Aa! Sina olema ka ſiin? Kus 
munk? Tooma kohe munk ſiia, mina Wiljandi 
losſi ſöitma! 


Willu. Pole kedagi munka ſiia tuua, ſeſt 
teda polegi enam ſeal! 


Komtur (läheneb talle rufitas käſil). Kuhu 
olema ja pannud munga? 


Willu. Ega ta minu panna olnud! Läts 
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iſe, nii et nööri ots löi järgi ſädemeid nagu 
wanapagana ſaba. 

Komtur (tärtides). Sus Ju ſilmad olema ? 
Miks ja ei walwama paremini ? ; 

Willu (urijedes). Ega mina teie wangide 
waht ole! 

Komtur (ei Juuda end enam pidada, ta tõstab 
täe ja raste ruſikahoop lakſub ſepa ditſewale pöſele). 
Säh ſulle, koer! t 

Willu (pürib paigal liitumatuna, ta näoſt taob 


iga weretilk, ja pilt, millega ta wastaje põlevaid filmi 
rabab, on nii kohutaw, et fee taganeb ja käe mõõga 


tülge paneb Sügawa häälega). Teie olete mulle 
iſe öpetand, kuida körwalops maitſeb; ärge pange 
pahaks, kui ma teile omal ajal õpeiuje eeſt tänu 
annan! 

Komtur (telle wiha kustund, karjub, et ſeda war: 
jata, weel hullemini). Sina, koec, julgema weel 
ähwardama? Kas olema unustand, kes ja 
olema? Waata, mis tulema orjade hellitamiſeſt! 
Ma wötma ju wara käeſt ja laſkma ſurnuks 
petsta, kui ma tahtma. Hoidma ennaſt edaspidi 
häbematats minemoſt ja tänama oma Loojat, et 
ſeekord nii kerge nuhtluſega pääſed. (Pöörab 
Krööda poole.) Ja nüüd ſina ütlema, kus mäsſaja? 

Willu (on komturi köneluſe ajal wümaſele pölga⸗ 
walt ſelja pöörand ja weel üht piltu Maile heites wäl⸗ 
jub, ilma et teegi teda puutuda julgets). 

Kröst (tes tomturi ilmudes ätti kainenend). Pai 
komturihärra! Mina ... mina ei ole Priidut 
ammugi enam näind! 


Komtur. Ma nägema ſinu näoſt, Priidu 
ſiin olema. Hobuſe jäljedki olema ſiia! 
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Krööt. Pai komturihärra! Ei need ole 
teie hobuſe jäljed. Need on ſepa hobuſe jäljed, 
tes ei teegi muud kui luuſib ringi ja teotab 
ſakste rätſepaid. 

Komtur. Siis otſima mina maja läbi. 
(Annab märku. Sulaſed ja rüütlid paltawad otſima, mur⸗ 
rawad kirstud ja kapid lahti, ſüs wäljuvad; Komtur 
koputab ſeintele ja järgib neid.) 

Goswin (tes filmi Maielt pöörata ei Jaa, as⸗ 
tub Maie ligi ja näpistab ta pöski). Ilus laps, mis 
ju nimi? (Mai ei wasta, pöörab körwale.) Kas ja 
mulle ſuud ei tahagi anda, muſikene? (Mai jook⸗ 
ſeb eeſt ära paremale.) 

Krõõt. Maria! Ara ole rumal! Wöi jee 
ſakſa muſu ſind pöletab? Näe, kui noor tore ja 
ſirge mees teine ja pealegi weel rüütel! Hoopis 
teine aſi kui rätſepp Flittergold! 


Mai. Mina ei taha kedagi peale Willu! 
Krõõt. Näe hullu! Mis Jee Willu itta 
ära ei ole. Ole itta mõijtlit! 


Gos win. Jah, ole itta möiſtlik, muſikene! 


Sa meeldid mulle wäga, maaſikas! (Tahab uuesti 
kallistada, tuid Mai tõutab ta eemale ja jooljeb uffejt 
wälja. Goswin järgi talle.) 


Krößt. Oh ſa tüdrutu riju! Ei wõind 
noorhärrale pijut meelehead teha. Näe, kui mina 
olin noor ja komtur Risti peremehelt, minu kau⸗ 
gelt ſugulaſelt, kelle juures elaſin, Risti talu ära 
tahtis wõtta, nagu olets peremees ebajumalaile 
ohwerdand, — ſiis jaatis wanamees mu kom⸗ 
tur ijuure armu paluma. Ja ets liigutandti ma kom⸗ 
turi ſüdant ſeewörra, et ta ordu ſeaduſeid miskiks 
ei pannud, waid mind pool aastat oma juures 
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losſis pidas. Kui ma ſiis Risti tallu tagaſi 
tulin, ſain ma komturi ſoowil Risti peremehe 
naiſeks. uba tolm kuud peale pulmi tõin Ma⸗ 
ria ja Priidu ilmale. Pea ſuri peremees, aga 
Risti jäi minule ja mu lastele tänapäevani. 
na fiis weel, et ſakſa muju midagi ei matja. 

Läheb ſalaukſe juure.) Priidu, ae! 

(Komtur tuleb wihaſelt tagaji. Krõõt põrtab ſala⸗ 
utje juureft eemale.) 

Komtur. Selleſt leiuſt ei tulema nõnda 
midagi wälja. Ulle Peaga, kus poijs olema, 
muidu laſen maja põlema pista ja kogu elanit: 
tudega tuhats põletama! 

Krõõt. Pai komturi⸗ſaks! Ega Briidul 
ſüld ole. Sepp Willu on äsſitaja; ma räägin 
tõit ta häbemata ſönad ja pilkamiſed üles — 
eks te ſiis näe, et Priidu on ſüütu! 

Söjaſulaſed (wätisutfejt jiste. Komturi⸗ 
härra! Kedagi ei ole leida majas ega ümbruſeski. 

Komtur. Siduma ſee lobiſeja wanamoor 
kinni ja wiskama losſi ſügawamasſe kongi, kuni 
Priidu wälja tulema. 

Priidu (ilmub pelgupaigaſt, astub Komturi ette). 
Tehte minuga mis tahate, jätte aga niu ema 
rahule! 

Komtur. Aa! Nüüd nägema, wanamoor! 
(Sulastele.) Siduma poiſs kinni! (Sulaſed ſeowad 
Priidu kinni.) 

Krõõt (langb komturi ette põlvili). Halastuſt, 
pai komtur! Arge wiige Priidu ära. Arge 
tehke talle midagi! 

Komtur (taredalt). Asſitajad ei leia armu, 
Priidu on oma ſurmanuhtluſe ära teenind. 
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Krõõt (meeleheitlitu tarjega). Halastuſt, ha⸗ 
lastuſt! Ta on ju ju oma laps. . . 

Komtur (julastele tärgatades). Kaſima koit 
wälja! (Sulaſed Prüduga ära, ſiis aga tuſaſe ähwar⸗ 
dawa häälega.) Sa pöörane naine, tas fa olema 
unustand, et ma Find igawesti wait olla täs= 
tima? Tahad ja iſe wägiji hukatuſt eneſe kaela 
tuijuma? .. Wait! ... Sinu poeg ei pea 
mitte ſurema, aga ilma. nuhtlemiſeta ei wõi ma 
"teda ka jätta. Sinule aga tõotan wandega, et 
find elujalt ära põletama, kui ſa weel kord minu 
wastu ekſima. (Kannuſeid kölistades wälja.) 

Krößt (haltab korraſt ära aetud asju hoopis 
tahulitumalt paigale ajetama). 

Mai (isje). Läkſid ära! Ja Priidu wiiſid 
ühes! Sina andſid ära, ema? 

Krõõt. Ei, mina mitte. Iſe rumalute tuli 
wälja, kui komtur mind losfi keldri wangi ähwar⸗ 
das panna. Aga ära ſellepäraſt muretſe. Sakſad 
on head inimeſed. Nii kaua, kui mina elan, ei 
tehta Priidule midagi! 

Mai. Mu ſüda walutab. Siiamaale ela⸗ 
ſime rikkumata rahus, nüüd hakkab wägiwald ja 
kurjus ka meie majja tungima. Waene Priidu! 
Ja ſiis Jelle noore rüütli põlewad ſilmad! Kes 
ſee on? Ta nimetas wäljas tomturi eneſe onuts ? 


Krõõt. See on noorem Goswin Herike, 
tomturi wennapoeg ja Puidu mõijahärra poeg. 
Ma ütlen: kui fina temale muſu oletjid annud 
— Priidu olets praegu waba. 


Mai. Mina aga ütlen: kui nad teda ka 
maa-alujes koopas nälga laſekſid ſurra — rüü⸗ 
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litele ma fiisti muſu ei annaks. Ja kui mu ſüda 
ka waluſt wenna päraſt löhkeks, nagu praegu. 


Krõõt (wõtab laualt ſukawarda, istab ja hakkab 
kuduma). Ara muretje! Komtur on aus mees 
ja tema tõotas kindla ſönaga, et Priidu ellu peab 
jääma! Sakſad ei tee kellelegi ülekohut, waid 
nuhtlewad ſelle järele, kuida keegi ära on teenind. 
Kui Priidut mitte pea lahti ei lasta, lähen ma 
komturi juure ja ajan tõit ſüü ſepa peale. 


Mai. Kas Priidu eeſt ei wöiks muidu 
paluda, ilma et ſepa peale kaebatakſe? Kaeba⸗ 
mine wõits komturi uuesti wihale äritada, kung 
ta muidu me palwet kuulda wötaks. 


Krõõt (tüdeldes). Küll mina tean, mis 
palwe komturt ees makſab, aga ſepa peale tahan 
itta kaebuſt tösta. Tema kaotab meie elu õnne — 
kadugu ta ſiis iſe ka. Rätſep Flittergoldi on ta 
nii ära pahandand, et ſee enam nägugi ei näita. 

Mai. Inmalale tänu! 

Krõõt. Sa oled weel noor, Marieke, ja 
ei Jaa weel aru, mis julle tajuts wöi kahjuks on, 
ega Pooli ſeſt palju. Mina aga armastan Find, 
ja juſt ſellepäraſt wihkan ma ſeppa, et ta ſinu 
ja Priidu õnne wastane on. Ma ſoowin pala⸗ 
wasti ja palun ööd kui päewad püha neitſit, et 
ta ſind ja Priidut ſeſt alatuſt eluſt wälja aitats, 
mille ſees mina olen ſündind. See wöib aga 
ükſi ſiis ſündida, kui Ja ſokſa naiſeks ſaad. 

Mai. Kas ſee ſiis nii Juur õnn on? 

Krõõt. Suuremat õnne ei wõi Ja ſiin 
ilmas kätte ſaada. Talupojale ei wöi Ja minna, 
ſeſt nemad on köik orjad ja ſina ja ſu lapſed 
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peakſid Jamuti orjadeks Jaama. Sakstele on 
Jumal ije parema loomu pitjeri näo peale waju⸗ 
tand, nad on näolt ilujamad kui teiſed inimeſed, 
aujad, lahked ja helded . . (Krõõt wailib ätti, 
ſelt toa uts läheb jahti ja Priidu waarub, tahwatu kui 
ſurnu ſisſe, tuna ta ſuuſt nõrgub werd. Ilma et ta häält 
teets wõi kumbagi poole waataks, läheb laiſal ſammul 
toa rrurta ja heidab lummuli Järgi.) 

Krõõt ja Mai (tõttawad ta juure), Mis 
juhtus? Miks oled werine? Kas komtur karis⸗ 
tas? Löid ſulle näosſe rüütlid ? 

Priidu (tõrjub nad tummalt tagati, wümaks töu⸗ 
ſeb istuli, wahib pärani ſilmil ema otſa, tee) näo, millel 
lugeda walu ja meeleheide.) 

Krõõt (lööb wariſedes käſi koktu). Mis ſul 
wiga, pojuke? Mis nad ſinuga legid? 

Priidu. Wawommuweewäwawäwawa! 

Krößt. Räägi ſelgesti! 

Priidu (ajab lõuad laiali ja tähendab ſörmega 
juhu). 

Krõõt ja Mai (tiljatawad üheſt juur). Nad 
on ju keele ära lõigand! (Puhtewad juure häälega 
nutma, Mai ſängi peaotſis põlvili. Priidu notutab 
waluſalt pead ja lastub uuesti kummuli. Sel ajal awa⸗ 


neb uts ja rüütel Goswin tuleb ſisſe ſulastega. Ta läheb 
Maie juure, paneb käe ta dlale ja ütleb.) 


Goswin. Lähme, muſikene! 

Mai (jegafelt püsti tõustes, lüſib loomuſunnit). 
Kuhu!? 

Goswin. Puidu mõija! 

Mai (arujaamatult). Puidu möiſa ?! (Atti 
taibates meeleheitlitu ahastuſega.)) Aah! Siis kis⸗ 
kuge juba pigem ſiin ka minu keel ſuuſt wälja, 
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nagu mu wennal, ſeſt minuſt ei jaa iialgi teile 
hoora. .. (Murdub ahastuslistesje nutuhodogudesſe.) 
Gos win (julasteley. Wötke ta kinni! (See 
jünnib). Minu hobuſe peale! (Sulaſed wäljuwad 
Maiega. Kröddale.) Ole önnelik, wanamoor, ſeſt 
ſinu tütrejt ſaab Goswin von Herike armuke! 
(Wäljub.) - 


Krööt (tes feda etenduſt togu aeg tummalt, wa: 
luſt pool ſegane, pealt waadand, pöörad älli poja poole; teeb 
ſüs mõned ſammud ukſe poole; pöörab aga jälle poja 


poole. Pool koriſedes.) Priidu! Et Ja pidid pojats 
jündima .. .-neiuna ehk olets ſullegi leidund 
mõni rüütel, et ſaada jama önnelikuks, nagu ſinu 
öde. . . Nüüd aga . . . (Laskub ſängi ette, kahmab 
poja jalgadejt kinni ja nuulſub.) 

Willu (tormab ätti ſisſe wälisukſeſt, hingeldades). 
Kus on Mai? Ma kahetſen, et nii ätti ſiit 
lahkuſin, Maie ja teiſi hädaohtu jättes, kuid 
komturi teotus riijus mu otſustuswöime. Kuid 
nüüd tärkaſid mulle äkki noore Goswini Herike 
ſilmad, milledega ta Maie ära neelda tahtis, 
meelde ja ma pidin tagaſi tulema. . . Sus on 
Mai, Krööt? 

Krööt (nuttes, kuid uhtujega). Maie wiis 
praeau Puidu mõija noor peremees omale armu⸗ 
teets . . . 

Willu Geijab kui rabatud, fiis), Oh ſa koera⸗ 
nahk! Seda ta piiluski Maie! Iſa ſurma peal 
haige, aga poeg käib iluſaid tüdrukuid rööwimas. 
Noh, köik ei ole weel kadund, küll ma Maie 
tema küüſiſt wabastan! Ara nuta, Krõõt, näe 
Priidu wiſt pääſis pelgupaiga läbi komturi tüü- 
ſiſt terwe nahaga! Mis ſa pöönad Priidu, läti 
Maie wabastama! 
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Krõõt (trotſiwalt). Sinul ei ole Priidut 
enam kuhugi kutſuda. Ma ei nuta Vaie, maid 
Priidu päralt, kelle teele komtur ära lõitas, et ta 
enam äsſitada ei ſaaks. Süüdi oled ſelles köi⸗ 
gis ſina. Et ta ſinu keele ära oleks lõitand. 
Aga et ta ſinu ſilmad pimedaks pistaks, nii et 
ja nendega iialgi Maie näha ei wöiks ja tema 
õnne ſegama ei tükiks — ſelle eejt kannan mina 
hoolt, ſeda wannun ma kõikide pühade nimel! 


Willu (filmab Prüdut). Nad ontõesti Priidu 
keele ära lõigand! Timukad! 


Priidu (on püsti tõusnud, tuikudes ſepa juure 
läind, tema käeſt kinni wõtnud ja tõmbab teda utje poole). 


Krõõt. Priidu ae, tuhu ſa tahad minna? 


Willu. Kas ſa ei näe, mis Priidu ſilmad 
könelewad? Kuula ſiis: „Selleſt päewaſt ei ole 
mul enam ema. Rüütlid löikaſid mu Leele, rii⸗ 
ſuſid mult õe — ema aga kiidab ſeda heaks!“ 
Ennem tahab ta nälga ja külma tätte ſurra, kui 
weel jalga ſelle tatuje alla tõsta. — Ennem 
tahab ta ka öde päästa, kui hilja. — Ets ole, 
Priidu ? 

Priidu (rotutab Peatstiitwalt peaga ja tõmbab 
ſepa utfe poole). 

Krösöt (meeltheites tuna Priidu ja Willu wäl⸗ 
juwad). Priidu, ae, Priidu, ega ſa nii ei ütle? 
Kuhu ja pimedal ööl weel lähed? Tule tagati 


Priidu ! (Toetab end ulſe najale ja hakkad ſuure hää⸗ 
lega nutma.) 


Eesriie. 


Kolmas waatus. 


Tuba Puidu indiſas. Pahemal külgſeinas kestel aken 
paljude kardinatega. Tagaſeinas, enam paremal tiibuts, 
paremal lülgſeinas uts. Pahemal keskel laud ifimetega. 
Näitelawa on pijut aega tühi. Siis ilmuwad waſemalt 
ukſeſt ettewaatlitult Willu ja Priidu, wemmal käes. 


Willu pool ſoſinal). Kui hea, et me Wil⸗ 
jandi körtſis Puidu koolend härra kirstutoojat 
kohtaſime. Kawal oli möte ſulaſt purju joota ja 
ile kirstu pugeda, et nõnda mõija pääſeda. Nüüd 
waja ainult kindlaks teha, kus ruumis Mai 
aſetſeb? Pſt! Sammud! Peidame end ſiia 
akende alla pakſude kardinate taha ära. Sina 
ole kogu geg paigal ja tule nähtawale üksnes 
minu tutjel. (Peidawad endid tähtu tardinate taha.) 

Adelheid (ilmub keskutſele). Kes on ſeal? 
(Waikus.) Ma halkan kartma. Kas ja julged 
järele waadata, Mai? 

Mai (astub ſisſe ja waatab ringi). Siin ei ole 
inimeſe hinge ja uts on kinni. 

Adelheid (julgemalt ſisſe astudes, imestades). 
Aga ma kuulſin Jelgesti, kuidas uks lahti läts 
ja jälle kinni pandi. 

Mai. Ka minule paistis nõnda, aga wiſt 
on möni muu kömin meid ekſitand. 

Adelheid. Arwad fa? 

Mai. Mis ſiis muud, preili Adelheid? 

Adelheid. Aga mina arwan, et uks ſiiski 
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lahti tehti ja et jee teegi muu ei olnud, kui ukſe⸗ 
hoidja tütar, tes igalpool luuramas ja kuulamas 
täib, tus midagi räägitakſe. (Istub pahemale.) 
Homme lajeb temale nahatäie witſu anda. 

Mai. Pai preili, ma ei Jaa teiſt aru. 

Adelheid. Kuidas nii? 

Mai. Teie olete muidu nii Pea ja lahte, 
tui ingel, kuidas wõib teie ſüda ſiis lubada, et 
teiſt inimeſt pekſetakſe? 

Adelheid. Jampſid ja, Maie? Kas ori 
ilma witſata wöib elada? See on neile niiſama 
tarwiline kui igapäewane leib. 

Mai. Kes teile ſeda on ütelnud? 

Adelheid. Kõik inimeſed. 

Mai. Pai preili, teie olete minuſt targem 
ja teil wöib olla õigus; ſiiski palun ma ſüdameſt, 
et teie ukſehoidja tütre nuhtlemata jätakſite. 

Adelheid. Hahaha! Oh ſina tuikeſe hing! 
Kes ſinu palwele wastu wöib ſeista? Jäägu 
ta ſiis ſeekord weel karistamata, aga tulewal kor⸗ 
ral ſaab ta tahewõrra. (Waitus.) Ah, ja! Meie 
jutt jäi pooleli. Minu wend loodab tindlasti, et 
ja teda itta hakkad armastama. 

Mai (taja). Ei hatta! 

Adelheid (tduſeb). Sa tead, Maie, et 
mina ſellega nõus ei ole, et wend Goswin ſind 
ſiin kinni peab, aga mis wöin mina tema wastu 
parata? Tema ütleb, et ta ilma ſinuta elada ei 
wöi ja tahab ſind hiljemalt, kui ta Sakſamaale 
läheb, omale prouats wötta. Siin ei ole ſee 
wöimalik, ſeſt meie maa ſeaduſed ei luba, et 
rüütlugu mees alamaſt ſooſt naiſe = wõiats. 


36 N. Kullerkupp 


Aga ma ei uſugi, et ſa töesti talutüdruk oled. 
(Istuwad.) Sul on nii peenikeſed jooned ja nii 
örn keha, et wähe ſinuſarnaſeid losſipreiliſid on. 
Talutüdruk ei ole ja ihu ega hinge poolelt. Sul 
on niiſama aus meel ja uhke waim kui minulgi. 
Goswin ei wõi ſulle mitte täiesti wastumeelt 
olla, aga ja ei taha feda weel tunnistada. Ka 
mina wöikſin, kui mind kogemata peaks rööwi⸗ 
tama, oma rööwijat armastama hakata, aga 
ilmaski ei ſaaks ta armaſt ſöna minu ſuuſt 
tuulda. — Aga fa ei lähe ſugugi punaſeks. On 
fee wöimalik, et Ja Goswini peale ſugugi ei 
mõtle? Ometi on maailmas nii iluſaid ja wii 
ſakaid mehi wäga wähe. Mina olen terwel elu⸗ 
ajal üht ainuſt ſarnaſt meeſt näind. 
Mai. Wiſt mõni wõõramaa rüütel? 


Adelheid. Ei ole. Ta elab meie maa: 
konnas! 

Mai. Ma ei uju, et meie rüütlite ja möis⸗ 
nikkude hulgaſt keegi teie wennaſt üle wöiks fäia. 

Adelheid (nutralt). See mees, kelle peale 
ma mõtlen, ei ole rüütel ega mõisnit. 

Mai. Mis ta ſiis muidu wöib olla? 

Adelheid. Ma ei tohi ſulle enam öelda, 
kui et ta ka tõige kenam ja kangem mees meie 
maal on. 

Mai (lahtlapelt, piſut piltelitult). Kõige kenam 
ja kangem? 

Adelheid (tindlalt). Kõige kenam ja kan⸗ 
gem! Ma olen teda ammu mööda minnes 
mõnikord näind, aga ma ei Jaa teda oma mee: 
left kaotada. Ma ei tohi tema peale mõelda ja 
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pööran itta ſilmad körwale, tui mööda jõites 
teda kogemata näen, aga ta kuju jääb itta mu 
ſilmade ette, 

at (aralt). Kas ta ſiis Juure tee ääres 

ab ? 

Adelheid. Ta ei ela meijt kaugel ... 
Aga miks ſu paled nii kahwatud ja ſilmad täis 
hirmu? 

Mai (cogeldes). Ma arwaſin kahinat kuulwat. 

Adelheid. Kas ſa nii kartlik oled? Pole 
ju midagi. — Kuule, Maie, ſelle eeſt, et mina 
ſulle omad patud olen pihtind, pead Ja mulle 
nüüd ütlema, teda Ja armastad? 

Mai. Ei kedagi, 

Adelheid. Aga mits Ju paled punaſeks 
lähemad ? Ara tühja jalga. Kardad ja, et ma 
wennale räägin ja ſellega ſinu armſale önnetuſt 
walmistan? Tühi kartus. Kas tahad, ma ütlen 
ſulle tükk tükilt, mis nägu ſee mees on, keda ja 
armastad? Kuus jalga pikk — jah? Kollaſed, 
käharad juukſed, lai, walge otſaeſine, nägu joo⸗ 
nes ja jumekas, ſilmad ſiniſed, alati elurõõmus 
ja kelmuſt täis, nina peenike, juu wäike ja pehme 
nagu naisterahwal, habe tihe ja tömmukam kui 
juukſed, keha Juur ja lai, aga ſiiski tena ui 
kiwiſt raiutud tangelaje tuju, iga Joon rammuſt 
paijumas . .. (Mai ja Adelheid töuſewad.) Ühe 
jõnaga — ſa armastad ſeppa Willut?! 

Mai (lajeb toofi helmetega langeda, kurtes.) Oh 
önnetuſt, toos puru ja köik helmed maas! 


Adelheid. Laſe olla! Ara kummarda, 
näita mulle oma nägu! 
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Mai. Oot, oot, ma korjan helmed üles .. 

Adelheid. Hahaha! = (Püüab Maie nägu 
näha, kes wastu rabeleb ja helmeid nopib.) 

Mai. (ätti upte rahuga). Mis ma ſeſt ſal⸗ 
gan? Jah, mina armastan ſeppa Willut, ja 
mitte ükſi tema tugewuſe päraſt. Teie olete tema 
wälispidiſt nägu hoolega ſilmitſend ja arwate 
teda tundwat? Teie ei tunne teda, ſeſt et teie 
tema ſüdant ei tunne. Mina aga tean, et ta 
mitte ükſi wälispidiſe ihu pooleſt köigiſt rüütli- 
teſt üle ei täi, waid et ta köige auſam, wahwam 
ja mönuſam mees maa peal on. Kes kord tema 
kuldſe ſüdame ſisſe on waadand, Jee ei wöi teiſt 
meeſt enam ilma peal armastada. 

Adelheid (pilgates). Aga ta ei ole weel 
kordagi ſind päästa katſund? 

Mai. See näitab ainult, et ta minu peidu⸗ 
paika weel ei tea. Jumal andku, et ta ſeda 
tialgi teada ei ſaaks! 

Adelheid. Kuidas nii? 

Mai. Ta ei jääks rahule, kuni mind pääs⸗ 
taks wöi iſe hukkuks, 

Adelheid. Minule on julged mehed meele⸗ 
päralt. Ma tahatjin heameelega näha, tas ſinu 
ſepal nii palju julguſt on, et ſiia ſisſe tungits ja 
ſind otſekui löukoera ſuuſt wälja kiſuks. 

Mai. Mina ei ſoowi ſeda mitte, ſeſt ma 
armastan teda enam kui — teie! 

Adelheid (Jofistab akti kohtunult). Taſa, 
taſa, Jumala päraſt. Ma kuulen tedagi tulewat. 

Gos win (tuleb). Kas weel ei ole walmis, 
Adelheid? 
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Adelheid. Kas on mu kleit ja ehted 
hästi, Maie? 

Mai (tohendab teda). Nüüd on Pea. 

Goswin. Pole ſuuremat ehtimiſt waja. 
ſeſt wõõraid on mähe ja noori pole ſugugi. 

Adelheid. Olengi walmis! (Ara keskele.) 

Goswin (etteheitwalt). Waata, Mai, mis 
ſa minuga oled teind! Ma ei ole kuri inimene 
ega külma ſüdamega, aga praegu pandakſe mu 
ija puuſärki ja mina ei ole weel ühtegi pijarat 
ſilma ſaand ega oma önnetuſe peale mõtelnud. 
Sa oled mu ära nõidund, nii et ma unesti 
muud ei näe, kui ſind. Miks ja waewad mind 
nii armutult ? 

Mai (ei wasta). * 

Goswin. Ole mu wastu wähegi lahte 
ja ſöbralik, ſiis tahan ma fu köige alam ſulane 
olla, Küſi, mis ſa tahad, ja köik täidetakſe kii⸗ 
resti. Sa pead alati ſiidis ja ſametis käima, 
köige paremad hobuſed peawad ſu örna keha 
kandma ja köige uhkemad rüütlid ſu ees kum⸗ 
mardama. — Kallis Vaie, ühe ainſa muſu eeſt ... 

Mai Carjatades). Jätke mind rahule! 

Goswin (ägedalt). Ma ei wöi ſind rahule 
jätta! Sa ei pääje iialgi minu käeſt, niijama 
wähe, kui mina ſinu paeluſt pääjen. Ütle, kas 
tahad mu naine olla? Kas tahad? Ütle midagi, 
olgu Jee mis on! 

Mai. Laste mind minna koju! 

Goswin. Ma ei mõi, Maie, ei mõi, ei 
wöi. Waata peeglis eneſe nägu ja ütle ſiis ie, 
kas keegi mees niiſuguſt waranduſt oma tahtmi⸗ 
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ſega käeſt ära wöib anda? Kui ſina mind ei 
taha, ſiis ei pea ſina ka kellegi teije omats Jaama. 
Oh Maie, küll oled ja ütlemata ilus! Ma wõit: 
jin ſind igawesti mujutada ja kaiſutada. (Tahab 
Maie Juudelda, kuid fee tõutab teda köigeſt jöuſt tagaſi.) 

Goswin (piirita mihaga). Oota, Ja alatu! 
Las ma paigutan iſa enne puujärti, tüll ſiis 
ſinu kanguſt murran! (Pöörab wihaſelt ümber ja 
keſtukſeſt ära.) . 

Willu (tes juba ſuudlemiſe tatje aegu velgupai- 
gaft wälja ilmund, teda Goswin aga ägeduſes tähele ei 
pannud). Hea, et enne läks, kui minu waſara 
raskuſt oma lagipeal tunda ſai. (Wibutab mõõta, 
Maiele.) Kas tahad Ja kaaſa tulla ? 

Mai. Willu! Suur Jumal! Kuidas ja 
ſiia ſaid? 

Willu. Praegu ei ole geg pikkadeks ſele⸗ 
tusteks. Küſin ainult: Kas tahad kaaſa tulla ? 

Mai. Tahan! 

Willu. Kas ſiin kuſagil ſalauſt ei ole, 
mille läbi wöiks põgeneda ? 

Mai. Ei ole! 

Willu. Kas julged eluga mängida? 

Mai. Ilma ſinuta ei taha ma elada! 

Willu. Siis läheme, kuidas juhtub. (Haarab 
Maie käeſt kinni, ſurub ta enda ligi ja tõmbab teda ulſe 
poole. Priidu on walmis neid järgima.) Hohoho! 
Mis mees ſee on, kes oma pruudi meelega 
warastada laſeb? Ei fee tõlba kuhugi. . . Anna 
mulle ſuud, Mai. .. Waat niiwiiſi. Nüüd oled 
ſa mu naine. Juhtugu nüüd, mis juhtub. Kas 
wabastan ju wõi langen, aga kergesti ei pea nad 
mind leſeks tegema. 
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Goswin (ilmub rüütlite ja matuſeliste ſaatel 
ulele). Tagaſi! Kuidas oled Ja wöörasſe maija 
tungind? Kuidas julged ja rüütli majalt tütar: 
laht rööwida? Nende ſüütegude eeſt tabab ſind 
ſurmanuhtlus. Siduge teda? 

(Eſimene kes läheneb Willule, kulub Jelle ruſikahoo⸗ 
biſt tabatuna.) 

Willu. Ennaſt elawalt ma ſiduda ei laſe. 
Ja rööwel ei ole mina waid ſina. Mina tahan 
õnnetut inimeſt rööwlite käeſt päästa ja jee on 
koguni Eiiduwäärt tegu, 

Goswin. Ara tee mind wihaſeks, ſepp! 
Tahad ſa oma ſüüdi kergitada — ſiis laſe ennaſt 
törkumata ſiduda. Seaduſe ees oled Ja nüüd 
kolmekordne ſüüdlane. Minu onu heldus on ſind 
julgets teind. Mul on ſinu päraſt hale meel... 

Willu. Siis wasta, aga ära loriſe. Mina 
olen õiglane inimene, kes kellegile ülekohut ei tee, 
ja tema, wörukael, tuleb mind ragu laſt noo— 
mima. No ütle nüüd! (Kuna mahalöödud mees 
toibub.) Mäe, Ju mees on terwe. Nüüd pole 
jul minult enam midagi nõuda, noorſant. Mina 
wiin ſiit oma wara ühes. 

Goswin (müristab). Siduge ta kinni! 
Lahutage ta Willuſt! 

(Sulaſed tungiwad Willu kallale, tuid Willu müri⸗ 
few „tagaſi“ ſunnib neid köiki taganema.) 

Willu 6 (õrritades). Häbi ſulle, Goswin 
Herike; ja oskad tüdrukuid marastada, aga 
meeste wastu ei tihta ja hakata. Niiſugune 
jänespüks julgeb minu Maie peale mõelda ? 

Goswin (tormab ületeewas wihas Willu peale, 
Mõõgad kliriſewad wastamiſi!. 
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Mai (telle täes nuga wilgub, hüüab ätlti, heleda 
häälega, wälkuwal ſilmil). Rüütel Goswin, pidage! 
Laste mind rääkida. 

Goswin (peatub). 


Mai. (julgelt ja ſelgelt). Kui teie minu wenna 
ja ſepa Willu ſiit wabalt ära lajete minna, ſiis 
olen ma ihu ja hingega teie oma. 


Goswin (nuriſedes). Tohin ma kurjategijaid 
nuhtlemata jätta! 

Mai (iindlalt). Kui teie ſeda ei tee, ſiis 
tapan ma enda! 

Gos win (tohtudes). Oota! Sa pead oma 
tahtmiſt ſaama. 

Mai. Kas tõotate feda rüütlijõnaga? 


Goswin. Töotan ja wannun! Tehte neile 
tee lahti! 

Mai (langeb Goswini rinnale, ſoſistab). Siis 
olen ma ſinu. 

Willu (märistab). Mis tembutamine Jee on? 
Olgu tüdruk tüll hulluks läind, — mina wiin 
ſiiski ta ſiit ära. (Tahab uuesti Goswini tallale ta- 
rata, tuid Mai astub wahele.) 

Mai (tülmalt ning uhtelt). Jäta mind rahule, 
ſepp! Ma wõin teha, mis tahan. Tahan ma 
teda armastada ja ſind põlata, ſiis ei ole Jee ſinu 
ahi. Meie teed lähemad ſiit ſaadik lahku! 

Willu (larjudes). Kas ja ſiis tõesti teda 
armastad?! 

Mai Jah, armastan, Nüüd mine oma 
teed ja ära julge enam minu peale mõelda. Ma 
põlgan ſind. Kas tuuled?! Ma põlgan ſind — 
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Jumalaga, Priidu! Kätt ja ei taha anda? Noh, 
olgu peale. Lähme, mu armas rüütel! 
VWillu (täejt tutub mõõt maha i ta ſeiſab tui 
5 


ſammas ja wahib pärani filmil, tui oswin Maiega 
lahlub. Sõit lähewad aegamööda ära. Pühib ſilmiſt 
pijaraid). Nüüd wõin ma ſötta minna! (Puhteb 
nutma; paus.) 

(On pimenend, kuu paistab ſisſe. Waitus.) 


Priidu (ſelg publitu poole, ſönab ätti ſelge 
häälega). Kuule, Willu, kuidas ja niijugult rai⸗ 
bet wöiſid armastada ? 

Willu. Keda? Seda tüdrukut? 

Priidu. Wwuww 

Willu. Priidu! Sa ju räätijid praegu ? 
Aga tõesti, olen ma ſiis hull wõi? Kas ei ol: 
nud Jee mu oma jüdametunnistuje hääl, mis 
tuuljin 2. . (Tumedalt). Aeg on ſaabund, Priidu, , 
iſamaa ootab meid juba ammu, kuid meie ſead⸗ 
ſime omad iſiklikud hüwed eſiplaanile . 
Lähme! (Ara Prüduga.) 


Eesriie. 


Neljas waatus. 


Tagaſeinaks mets, eht öine taewas. Ees paremal ja 
wajemal kuuſed (teskel waba ruum). Keſet näitelawa 
(tagapool fuusti) pahemal madal müür, niijama paremal, 
luid pijut taga pool, nii et pahema= piſut eelpool ju pa⸗ 
remal tagapool-olewate müüride otjad moodustawad til: 
jepoolſe ſisſekädgu awauſe warenneisſe. 

aremed metſas on öijelt walgustatud, nii et tege= 
laſed paistawad jiluettidena. Peale eesriiet koguwad 
talupojad ütſikult ja paari kaupa müüri taha, nii et pead 
wälja paistawad, mõned kõrgemal, mõned madalamal. 
Kõige wiimajena tuleb Willu Priiduga, nende järele hii⸗ 
lib Krõõt, kes end kuuſe taha peidab, tuna Willu ja 
Priidu müüri taha kaowad, — tema kogu paistab pea⸗ 
aegu terwena. Kõit Jee Jünnib koguni waitſelt, ſalapä⸗ 
raſelt. Köneluſed jünniwad ilma ſuurema kärata, kuid 
neis peab tunduma fuurt ſiſemiſt jõudu. 


Willu. Kas mäletate koosolekut ſiin ükſi⸗ 
tus mustawas metjas lagunend müüri riismete 
keskel. Taſuja meie ſeas? Kas mäletate Taſuja 
wägewaid ſönu, mis kui terawad mõõgad löika⸗ 
ſid meie ſüdamesſe, meie uinuwat waimu tuliſe 
käega uneſt raputaſid? Kas mäletate? 

Maamehed (rujutult). Mäletame, mäle⸗ 
tame jah! 

(Krõõt wahib ſalaſa puude wahelt.) 

Willu. Siis hüüdſime waimustuſeſt wäl⸗ 
kuwail ſilmil: „Wii meid, tuhu tahad, ſinuga 
läheme tas wõi ſurmaſt läbi!“ Nii pea kui me 
aga filmad ja körwad temajt ära pöörajime, 
ajus kahtlemine ja hirm meie araks pekstud 
orjade ſüdamesſe. 
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(Wailus.) 

Willu. Siis ſeletas Taſuja meile mäsju 
plaani. Minu hooleks jättis ta Wiljandi rahwa 
äratamiſe. On paras aeg täes, lubas ſaadiku 
ſaata. Siis läkſime laiali. — Nädal enne Jüri⸗ 
päewa tuligi Cestimaalt ſaadik minu juure ja 
tuulutas, et mäſs Jüripäewa ööl teatud wiiſil 
pidi algama. Siis kutſuſin ma teid oma juure 
kokku ja panin teile ſaadiku nõudmijed ette. Mö⸗ 
ned nooret teie ſeaſt olid tüll nõus, aaa ſuurem 
hulk lõi kartma, kung Wiljandi lofs ſöjameesteſt 
kubiſes ja tugewad wäeoſad üle maakonna laiali 
olid laotatud. Ma köneleſin ja manitſeſin ſiis 
tüllalt, et me parajat aega mööda ei laſeks 
minna, tus köik maarahwas eſimeſt korda ühes 
nõus oli ja ettewötmiſele wähegi kordaminekut 
wöis loota. Aga teie julgus oli kadund; teie 
jäite leigeks ja wõtfite wiimaks nõuts, et ſdjale 
küll ikka pidite walmis olema, aga enne Ära 
ootama, kuida Eestimaal ja Saaremaal wendade 
käſi ſaab käima. Seal möödusti Jüripäew. Talu: 
pojad olid ühe ööga peaaegu terwe jatste ja 
daanlaste jugu lagedal maal ära häwitand, mõt 
ſad maha põletand ja endid ſuureks ſöjawäeks 
ühendand, mis Tallinna alla tõttas. Ka Liiwi⸗ 
maa eeſtlaſed tegid Jelle ſönumi peale ükſikuid 
mäsſukatſeid, milleſt nüüd aga ordurüütlid ker⸗ 
gesti jagu ſaid. Siis kaduſin mina Priiduga 
wöörale maale ja tulin wait nüüd tagaſi. Mis 
waheajal mu kodumaa ja rahwaga ſündind, ſeda 
ma täpſelt ei tea. Nüüd rääkige teie, weljed! 

1. maamees. Waheajal on ſuured muuda⸗ 
tuſed ſündind. Meie rahwa õnn on meiſt lah⸗ 
kuma hakand. Meie weljed olid küll Eesti ja 
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Saaremaal wõõra tõu peaaegu ſootuks ära hä⸗ 
witand, kuid (eal kutſuſid mõned Eestimaa mõis= 
nikud, kes juhtumiſi ellu jäid, ja Daani maa⸗ 
walitfeja, Liiwi landmeiſtri erdale appi. Eeſt⸗ 
lajed langeſid enne kui Soomeſt rootslaſed ja 
wenelaſed Pihkwaſt appi jõudjid — nende ſeas 
ta Taſuja. 

Willu. Olen Taſuja langemiſeſt kuulnud. 
(Paljastab pea.) Au olgu Taſujale! E 


Maamehed. Au olgu Tajujale! 
Villu (paneb mütſi pähe). 


2. maamees, Aga ka ordurüütlile wägi 
ſulas kokku ja landmeister ei ſuutnud mäsſu 
kohe täiesti lämbutada. Ta läts Tallinna alt 
Läänemaale ja ſundis eeſtlaſi Haapſalu losſi 
ees taganema, aga nad koguſid end metſadesſe 
ja tikkuſid igal ſündſal hetkel ſakste kallale. Saar⸗ 
laſed aga tegid küll end wabaks ja waliſid en⸗ 
dile kuninga. 

Willu (paljastab pea). Au ſaarlastele ja 
nende kuningale? 

Maamehed. Au ſaarlastele ja nende 
kuningale! 

1. maamees. Meie kahetſeme ſüdameſt, et 
me ſepa Willu ja Taſuja ſaadiku manitſuſi 
kuulda ei wötnud. 

2. maamees. Olekſime ſel korral ühes⸗ 
toos täie jõuga ſödima hakand, ſiis ei oleks, 
nagu näib, ka orduwägede wõitmine wöimatu 
aſi olnud; ja kuigi meid oleks mõidetud, palju 
parem oleks meie pöli mõind olla, kui ta on 
praegu. 
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3. maamees. Meie ei ole mäsſajad, aga 
meid nuheldakſe kui mäsſajaid. Säherdune üle⸗ 
tohus teeb köige paremad ja kannatlikumadki 
wihaſeks. 

Maamehed dabiſegi). Elu on kõigil läind 
läilaks. Parem on ſiiski wahwaſt wöideldes, 
kui nälja ja piina kätte ſurra. 

(Maamehi tuleb juure.) 

Willu. Rahu, weljed! Meie ſakalaste, 
wahel on köik juba peaaegu ſelge, aga Järwa 
ja Ugamuſe meestele, kes praegu tulid, tahan ma 
nüüd weel köik täielikult ette panna, et nad ſiis 
teakſid, kas makſab meiega ühes ſödima hakata 
wöi mitte. Enne tuleb aaa köigil wanduda, et 
ſelleſt, mis ſiin räägitakſe, kellelegi ſöna ei tohi 
lauſuda. Üraandjaid neelaku maa eneſe ſisſe. 
Kas wannute waikida? 

Maamehed. Wannume waikida! Ara⸗ 
andjaid neelaku maa eneſe ſisſe! 

Willu. Nüüd on aſi joones ja kuulake! 
Mina olen nüüd Nowgorodis, Pihkwas ja lee⸗ 
dulaste juures käind. Mu waew ei olnud as⸗ 
jata, ſeſt wenelaste ja leedulaste würstid on 
tindla ſönaga töotand, et nad meile appi tule⸗ 
wad, kui näewad, et meie tõesti ſöjale walmis 
oleme. Selle tunnistuſeks nõuawad nad, et meie 
Wiljandi losſi ära wötame. On ſee meil korda 
läind, ſiis ei ole abiſaamiſe päraſt enam kahtluſt. 
Wenelaſed ei karda ſakſu, nad on neid juba 
ſageli wöitnud. Leedulaſed wihkawad Sakſa or: 
dut wiſt weel enam kui meie. Neil on ſeks pöh— 
juſt küllalt. Alles hiljuti käiſid ordurüütlid ja 
nendega mõned Sakja würstid Leedumaad laas= 
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tamas. Leedulaſed on ordurüütlitele igaweſt 
waenu ja hukatuſt töotand. 


Maamehed. Ka meie tõotame ordurüüt- 
litele waenu ja hukatuſt! Maha wägiwald ja 
ülekohus. Elagu wabadus! 


Willu. Mõnda wõime ſealtpoolt kindlasti 
abi loota. Wennad Eestimaal on tüll hädas, 
panewad aga itta weel wiſalt wastu. Saarlaſed 
on weel oma peremehed ja walmis wõõraste 
wöimu ka ſuurel maal murdma tulema. Kui 
meie nüüd korraga rüütlitele ſelga langeme, ſiis 
wõime neiſt tüll jagu ſaada; on nad kord meie 
maalt wälja aetud, küllap meie ſiis ta piiridel 
walwata mõistame. 


Maamehed, Tõi, tüll me ka piiridel 
walwata mõistame. 


Willu. Igapidi aga peame kõige enne 
Viljandi losſi tätte Jaama, et waenlaſel meie 
ſeljataga kindlat toetuspaika ei olets. Selleks on 
meil Pea nõu leitud. Losſi ſisſe peaſeme nii: 
| Toomapäewal peawad Wiljandi maakonna me⸗ 
hed, nagu Jee igal aastal olnud, kümneſt losſi 
wedama. Nüüd paneme wilja aſemele kõige 
tugewamad mehed kottidesſe ja ſaadame nad 
wara hommikul, tui rüütlid weel magawad, losſi. 
On need kottidega losſidues, ſiis ſeowad woori⸗ 
wedajad kottide ſuud lahti, mehed roniwad wäljo, 
raiuwad tohmetand ſöjamehed maha ja wötawad 
unijed rüütlid — nende ſeas ka komturi — 
wangi. Kas olete nöus? 


Maamehed. Oleme! Nii juſt teeme! 
Toomapäewal! Kottidesſe! Rüütlid wangi! 
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(Ültine vaimustus. Krödt piilub kuuſe takka.) 


Willu (annab wailimijets märtu). Mina iſe 
katſun õhtul enne feda kuidagiwiiſil losſi pääſeda 
ja ööſeks ſinna walwama jääda, et kogemata 
äparduſi ei juhtuts. Ka katſun ma ſöjameeste 
pead täis joota. Peaks midagi karta olema, ſiis 
annan losſiſt kohe märku. Et teil wahwuſeks 
eeskuju oleks, ſiis teadke: minu truu ſeltſimees 
Risti Priidu on kohe eſimeſe ree peal... 

Krõõt (tarjatab). 

(Mehed waatawad hirmunult ütsteije otſa.) 


1. maamees (hirmunult). Tohoo, mis far: 
jatus fee oli? 

2. maamees (waatab umbuſklikult ringi). See 
kostis nagu maa alt. 

3. maamees. Minu meeleſt oli ſee nagu 
öökulli kiſa. 

1. maamees. Ei Jee wiſt head tähenda. 

Willu. Uſute teie wananaiste lori? Öö- 
kull on rumal loom; tema ei wõi inimeste asja⸗ 
deſt midagi teada, weel wähem ennustada. Ra⸗ 
hustuge! Hädaohtu ei ole mingiſuguſt, pealegi 
on mul waht wäljas, kes ſelleſt teataks. Wil⸗ 
jandi losſi wõitjad peawad olema kangelaſed, aga 
mitte pelgurid. Ma uſun, et teiſt weel Kalewi 
waim kadund ei ole. Siit peale olgu meil waid 
üts ſiht — häwitada Wiljandi losſis ordurüütlite 
ülewöimu Toomapäewal. Sellega lõpetan nõupida- 
miſe. Igaüks, tes ſiit lahkub, tulgu ſepikoja taha 
kolikambriſt läbi, kuſt tarwiliſe ſöjariista kaaſa wö⸗ 
tab, mis Boolega tuleb ära peita. Nii ſiis jär⸗ 
gige mulle! 
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(Köik lahkuwad niijama waikſelt kui koguſid. Krõõt 
tuleb puude tagant wälja küürus, tottuwajununa.) 


Krõõt Toomapäewal! Eſimeſel reel! Oh 
Priiduke! See on Ju ſurm! Need, kes mõitle- 
wad eſimestes ridades, hukkuwad alati! (Murrab 
ahastuſes täpi» Oh, ma õnnetu ema! 


Eesriie. 


Wiies waatus. 


Wiijandi losſis. Pahemal külgſeinas eespool uls. 
Tagaſeinas keskel tõrge Gooti aken. Pahemal ja paremal 
pool nurgas rüütli kujud. Keskel-eespool alent — pilt 
laud, kumbagis otjas pink, niijama laua taga akna pool 
pingid. Laud kaetud musta kalewiga, laual põlewad kör⸗ 
getel jalgadel mahatüünlad ja ſärawad tuld ja höbeka⸗ 
rikad. Keskel, patju raamatu taanel ſurnupealuu, Kõrwal 
pergamendi rull: Paremal pool eespool põrandal luut, 
tuht Willu alla langeb. Komtur ja mõned rüütlid istu⸗ 
wad laua taga ja joowad. 


Teener (tuleb ſisſe). Armuline komturihärra. 
Mulle teatas losſi wärawawaht, et teegi talueit, 
tes end Risti⸗Kröödaks nimetab, tahab Jumala 
nimel komturi⸗härraga kokku ſaada. 

Komtur (tes istub pahemal eſimeſel pingil laua 
taga, turjalt). Tont ja põrgu! Selleſt naiſeſt ei 
ſaama ma ſurmatunnini lahti, Nüüd tulema ta 
weel ööfel, mil mina talurahwa mäsju maha⸗ 
ſurumiſe joomingut pidama. Kas tina, lontrus, 
aru ei Jaama, kui mina juba õhtul iſegi ſepa 
Willut wastu ei wotama — ſiis juba ammugi 
mitte ööjel mõnda talueite! 

Teener. Komturihärra. Sel naijel näib 
hädaline aſi teatada olemat — ta ootab juba 
öhtuſt ſaadik. Nüüd olla wiimane aeg, ütleb, 
ſeſt tui härra teda kuulda ei wöta, ſiis olla 
härra juba hommikuks ſurnud. 

Komtur. Mis jampſi tema ajama? Nüüd 
weel mõni mäſs algama, kus peaaegu tõit umb⸗ 
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rohi wälja kitkutud olema. Aga olgu. — Kutſu 
ta ſisſe, aga häda temale, tui ta [ori ajama 
tulema! 
Teener. Kohe, komturi⸗härra. Ta ootabti 
juba ukſe taga. (Awab ukſe, tema märguande peale 
ilmub Krõõt ja laskub pölwill. Teener ära.) 
Krõõt (taeblitult kiunudes). Komturihärra, 
komturihärra! Lubage ſöna räätida! 
Komtur. Mis ſa minuſt tahtma wana⸗ 
moor?! Eks ma ütlema ſulle minewal korral, 
et ja enam mu ſilma ette mitte tulema? Mul 
olema himu ſind kuhugi maa alla peitma, et 
rahule jäätjid. Tänama Loojat, et minul olema 
hea tuju, aga tui jul mulle ei olema midagi 
tähtſat teatada, ſiis olgu Looja ſulle armuline. 
Krõõt (fofina). = Minu käes on teie ja 
tõigi ſakste elu. Sünnib hirmus õnnetus. 
Komtur. Nüüd rääkima, naine, ja hoidma 
ennaſt tühja [ori eeſt! 
Krõõt. Enne tõotage mulle üht palmet 
täita. Ma ei nõua muud, kui oma poja elu. 
Komtur. Kes ſiis tema elu tahtma wötta? 
Krõõt. Teie ije, komturihärra. 
Komtur. Sa olema hulluts läind?! 
Krõõt. Teie käes ſeiſab wõimus Priidu 
elu ja ſurma üle. Sui teie mulle tema elu kin⸗ 
aite, ſiis pääſete iſe ſurmaſt. ö 
Komtur. Ruttu rääkima, küll ſiis nägema. 
Krõõt. Ei, enne töotage, et teie mu poja, 
kui ta teie kätte ſatub, mulle elujalt tagaſi annate. 
Komtur. Aga tui ta olema ſüüdlane? 
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Krõõt Temal ei ole mingiſuguſt ſüüdi. 
Ta on ennaſt kurjade kiuſajate läbi nii kaugele 
ekſitada laſknud, et waſt hirmſa jüü ofalijets 
wöiks ſaada. Selle eeſt tahan mina teda hoida. 


Komtur. Kui tal ſüüdi ei olema, ſiis ei 
wötma ta teegi ta elu. Aga nüüd ruttu rääkima, 
muidu ſinu ſuu wägiſe lahti tegema. 

Krööt. Töotage enne... 

Komtur. Sulaſed! 

Krõõt. Komturi⸗härra, ärge hüüdke ſulaſeid, 
ma tahan tõik tunnistada. Teie näete ijegi, et 
Priidul ſüüd ei ole, waid köik on neetud ſepa jüü. 


Komtur. Räägi! 


Krõõt. Mina tahtſin näha cma Priidut, 
teda fee ſepp hukatuſe teele on kiskund ja kes 
nüüd minuſt ſugugi ei hooli, waid ſepa ustawam 
kannupoiſs on. Ma malwaſin Willu ſepipaja 
juures ja nägin kui ſepp Priiduga wälja läts: 
ma hiilijin neile järele, tunti waremeteni, kuhu 
togus maamehi ja köikſugu kaabakaid ning pida⸗ 
ſid nöu, kuidas Wiljandi losſi kätte ſaada, ſeſt 
Willu täind Nowgorodis wenelaste ja Pihkwas 
leedulaste juures mäsſajatele abi p-lumas ja 
wenelaſed⸗leedulaſed luband kindla ſönaga, et kui 
eeſtlaſed oma ſöjawalmis oleku tunnistuſeks ſaks⸗ 
lastelt Wiljandi losſi ära wötawad, ſiis ei pruu⸗ 
kida abiſaamiſe päraſt enam kahtluſt olla. 

Komtur. Edaſi! 

Krõõt. Et Wiljandi losſi kätte ſaada, pea⸗ 
wad Wiljandi maakorra mehed Tos mapäcwal, 
nagu jee igal aastal ennegi olnud, kümneſt losſi 
wedama. See kord aga peawad talumehed wilja 


* 
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aſemel kottidesſe tugewamad mehed aſetama. 
Woorid tulewad kottidesſe peidetud meestega 
hommiku wara, kui weel pime ja rüütlid maga: 
wad, losſi. On reed kottidega losjiõues, ſis ſeo⸗ 
mad wooriwedajad kottide ſuud lahti ja mehed 
roniwad wälja. Willu iſe katſuda õhtul enne 
feda kuidagi losſi pääſeda ja ööjets ſinna wal⸗ 
wama jäädi, et kogemata äparduſt ei juhtuks. 
Peaks midagi karta olema, ſiis anda ta losſiſt 
märku. Minu poeg Priidu on eſimeſe ree peal ... 


Komtur. Küllalt! Millal olema Tooma⸗ 
päew? 

Krööt. Jesſukene, Toomapäew on juba 
täna — nüüd on wististi keſkös möödas — ja 
Willu on juba losſis waritſemas, mille päraſt 
mul ka raske oli armuliſe komturihärra juure 
pääſeda. Warem aaa ei ſaand kuidagi kokku 
tõrge härraga. 

Komtur. Aa! Seepärait ſiis Willu weini⸗ 
lähkriga minu juure tulema. Ohtul enne Tooma⸗ 
päewa ! Ja warsti juba algamagi Toomapäew. 

Krõõt. Näed nüüd iſe, komturihärra, et 
Priidu ei ole ſugugi ſüüdi, waid et köik pagana 
ſepa jüü, kes praegu aina ootab, et komturi ja 
rüütlite päid maha raiuda. 

» Komtur (tulmu kortſutades). Sinu poeg 
olema iſe jüüdi. Ta olema rahutu inimene, teda 
talupoegade hulka ei tohi jätta, Tänu päralt 
tahan ma temale ſinu palwet mööda elu tintida, 
aga ta jääb igaweſeks ajats wangi ... Wait! 
Mitte ſöna enam. Sina iſe jääma ööjets ſiia 
wahi alla, et ſu wallaliſe keele läbi kahju ei 
ſünniks. Olema ju poeg tõesti eſimeſe ree peal, 
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jis ma laſkma ta eluſalt kotiſt wälja tõmmata 
ja ja wöid teda wiimaſt korda eluſalt näha. 
Päraſt ei nägema tema enam päewawalguſt ja 
niiſama käima ſinu käſi, kui fa iialgi meel losſi 
ligidale tulema. (Sööb tannuga lauale). Sulaſed! 
(Need tulewad.) Siduma Jee wanamoor ja hoidma 
körwalruumis! 

Krõõt (tijades). Komturi⸗härra, weel üks 
ſöna! (Ta tõugatatje körwaltuppa). 


Komtur (filmates teenrit, tes ulſe juure ilmub). 
Kas Willu ootama mind ikka weel losſis? 


Teener. Jah, ta on jõjameestega ſodjas 
toas purjutamas. Igawa ootamiſe kergituſeks 
laskis ta alt linnaſt omal kulul aamitäie köige 
kangemat wiina tuua ja pidas juba õhtul losſi 
ſöjameestega röömſat joomapidu. 


Komtur. Saatma Willu ſiia! (Teener ära.) 
Hahaha! (Rüutlitele.! Kawalasti mõeldnd! Cis 
ole! (Ruutlid jaatawad.) Aeg on kaſin, Nüüd 
peame ruttu otjustama, mis teha ? Teie panite 
wanamoori jutustuſt hästi tähele, ets ole? 
(Rüütlid nokutawad jaatades pead.) Nii Piis . . . 
(Ühele rüütlite.) teie lähete alla, äratate ſöjamehed 
ja niipea, tui talupojad elawate wiljakottidega 
losſi õues, tormate peiduurgasteſt wälja ja pis⸗ 
tate ja raiute köik kotid läbi. Minult eſimeſe ree 
totid jätate terweks ja ſulaſed kandku nad ſiia! 
Woite minna! 

Rüütel. Kuulan, härra⸗komtur! (ira) 


Komtur (teijele rüütlite). Meie aga ajume 
laua taha, nagu ei teaks midagi, kui Willu tuleb, 
hilſem aga awaldan mina temale oma otjuje. 
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Willu. (tuleb röömſal näol ankur kaenlas). Tere, 
komturihärra. (Jääb utje juure ſeisma.) 

Komtur (laylelt hüüdes). See olema ilus, 
ſepp, et ſo wanu ſöpru ei unustama. Sel aas: 
tal ja olema ennaſt kauem oodata laſkma, kui 
muidu. Waheſt olema ſa ſellepäraſt torkund, et 
ma ſinu wiimati piſut pahandama? Lepime ära. 
Ma paluma oma ckſituſt ſiin orduwendade ees 
andeks. Kas olema nüüd rahul? 

Willu (astub edaſi, ei leia kohaſt wastuſt). 


Komtur (tõujeb ja tuleb parentalt ümber laua 
ette). Sa kandma ikka meel wiha? Noh, jiis 
tuulma, mis ma olema weel ſinu lepituſeks teind. 
Ga itta weel tandma Wiljandi losſi pärisorja 
nime, aga ja olema ordut kui Jõjamees nii taua 
teenind ja temale nii palju häid ſöjariistu ſepitſend, 
et meil ammugi nõu olema ſind wabaks mehets 
teha. Ma paluma kohe päralt ſinu pahandamiſt 
landmeiſtrit ſinu wabaks laſkmiſe asjus, aga ſoja 
päralt on wastus wiibind, nii et alles hiljem 
fiia joudis. Nüüd ma ainult jinult küſima: Kas 
tahtma ije waba mees olla? 

Willu (tumedalt). Tahan tüll. 


Komtur. Siis panema antur maha ja 
astu ligemale. 

Willu (teeb nii). 

Komtur. Heida põlvili! 

Willu (wüwitab, ſiis nötkub mõrudal näol ühele 
põlvele). 

Komtur (annab talle kerge körwalopſu). See 
olema wiimane körwalops, mis ja kui pärisori 
törkumata pidid kannatama. Kui waba mees ei 
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tohtima ſa ennaſt kelleſtgi enam lüüa laſkma. 
Töuſe üles ja wöta oma priiuskiri. (Wötab laualt 
pitſeriga ehitatud pergamendi ja annab Willu kätte.) 

Villu (pistab wäriſewal täel priiustirja pöue, 
ta ſuudab waewalt liigutuft warjata). 

Komtur (peale waikuſt tumedalt). Nüüd me 
olema taſa. Sina pääſtma mind ükskord ſur⸗ 
maſt, mina ſind pääſtma nüüd orjuſeſt. Joome 
lepingu liiku. (Pakub ſepale karika.) 


Willu (lotjutab ärewuſeſt poole maha ja tühjendab 
- telje poole ühe lonffuga). Tänan teid, komturi⸗ 
härra, priiuſe ja hea lonkſu eeſt. Praegu leian, 
waewalt ſönu oma tänu tunnistujets, aga edas⸗ 
pidi, wõib olla peagi, tahan feda teoga tunnis- 
tada. Nüüd palun eriti auandmiſe märgits jelie 
antrutäie wana marjawiina, milleſt paremat maa 
peal ei ole, mastu wõtta ja kohe katſuda. 

Komtur. Zäta ſiia! 

(Willu annab ankru teenrile, kes peekri täis walab.) 


Üts rüütel (auuſutab). Imehea lõhn! 
(Pool naljatades pool töſiſelt.) Ega ſiin kihwti ſees 
peats olema? 

Komtur (tindlatt). Ei ole. Ma tundma 
ſeppa. (Joob peetri wahetpidamata tühjats. Laljutab 
teelt.) Ja, ſu tint olema nii kallis, et ma ſeda 
tajumata ei wöi jätta, Tule, ſeiſa ſiin, ma kin⸗ 
kima ſulle ühe asja, mis ſinu kingi wääriline 
olema. Teie orduwennad olema tunnistajaks, et 
ma ſepaſt kitſim ei ole. Astu ſiia, ſepp! (Tähen⸗ 
dab ühele kohale põrandale.) Pidama ſilmis ſeal 
fee ſein. 

Willu (läheb tähendatud kohale ja wahib ſeina). 
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(Rüütlid palſastawad komturi märguandel mõõgad 
ja piirawad ſepa ümber.) 

Komtur (leerab mõõga otſaga põranda ſees 
Villu ſelja taga üht kruwi). 


Willu (Pattab pitta wajuma. Ta märtab feda 
ja ta tahab wäija karata, kuid üllatuſeks piirawad teda 
kõikjalt mõõtade otjad, tehes talle wäljapääſu wõimatuts). 


Komtur (märistab). Paigal! Mitte Jammu, 
wöi me raiume ju tükkideks. Kas hakkad nüüd 
aimama, mis ma ſulle kinkida tahan? 


(Wäljas kuulda tija, pajuna märguannet, karjatuſi.) 
Willu (tinnninööritud köriga). Ei ſugugi. 
Komtur (müristas). Ma kinkima ſulle elu, 


mäsſaja. Sinu plaan olema awalituts tulnud. 


Kuuled karjatuſi? Praegu pistetakſe ſurnuks 


need, kes ſinu plaani järele ſakſu pidid häwi⸗ 


tama — wilja kottides. Sinu palt olgu nälja⸗ 
ſurm igaweſes pimeduſes maa⸗aluſe losſi keldri⸗ 


kongis! Seal all unustama ſa tähtede ſära, lil⸗ 
lede löhna ja lindude laulu, nagu ſu rahwas 
terwe ajaloo ära unustama. 

Willu. Ja kuigi ma ei Jaa enam iialgi 
päewawalguſt näha, ſeſt liig hilja ſain aru, et 
rahwa hüwe on püham kui iſiklik hüwe. Mind 
matad tüll pimedasſe keldei — tuid waba⸗ 
dustungi, mille ma ſüütaſin põlema 
ſakalaste ſüdameisſe ei tustuta 
ütsti kelder. (Waſub.) 

Uts rüütel (teda tomtur wälja ſaatis, tuleb). 
Härra komtur! Köik, mis kästud, on tehtud! 


Komtur. Juba walmis? Nii waikſelt — 
Rüütel. Walmis! Kas tulete waatama ? 


Toomapäev 59 


See ei kesta kaua, ſeſt mõõgad ja odad teemad 
agarasti tööd, 

Komtur. Kas eſimene regi olema jäänd 
puutumata? 

Rüütel. Jah. Sel reel oli üksainus kott 
elawa wiljaga. Seda ei piſtnud ſöjamehed läbi, 
ainult koti fuu nööriti köwasti kinni ja Lott anti 
wahi alla. 

Komtur. Ha! Siis laste ta kotiſt wälja 
ja tooge ühes Risti-Kröödaga ſiia! 

Rüütel. Kuule, komtur! (Gra. Teener ſaa⸗ 
dab Krööda ſisſe. Krõõt laskub komturi jalge ette.) 


Komtur (lahtesti), Sinu poeg olema armu 
leidnud. Sa woima meel wiimaſt korda waa⸗ 
data, enne kui ta wangitorni heidetakſe, tutt 
pääſemiſt ei ole. 

(Sulaſed ſaadawad maamehe ſisſe.) 

Krõõt (taapab komturi kintſa, ei leia tänuſönu). 
Pai, hea, komturi⸗härra! Ei tea, mis tänuks 
öelda. (Tahab laialilaotatud kätel Priidut kallistada.) 
Priidu ! (Tardub äkti ſönatung ehmund pooli, jäädes 
ſuuril filmil = wöͤöraſt maameeſt, ſiis komturi, ſüs jälle 
wõõrajt maameeſt wahtima.) 

Komtur (üllatatult talumehe otſa wahtima). 
Sina, — Mis Jee tähendama? Sus olema 
Risti⸗Priidu? 

Maamees (langeb tomturi ette pölwili). Ha⸗ 
lastuſt! 

Komtur (tärgatab). Wöi nüüd halastuſt 
paluma? Kus ree peal Risti-Priidu olema? 

Maamees. Siimu-Madiſe ree peal oli 
Riidu. 
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Komtur. Ja ſina, kuidas ſina ſattuma 
eſimeſe ree peale? 

Maamees. Urmu! Ets Riidu olnud tüll 
eſimeſe ree peal, aga minu weomees tahtis köige 
julgem olla ja ajas teisteſt mööda. 

Krößt (hääleta) Siis on Priidu tapetud ? 

Komtur. Rumal wanamoor, Ja weel kü⸗ 
ſima. Köik mäsjajad olema karistatud peale 
eſimeſe ree ja ſealgi clema ainult fee lurjus! 

Krõõt (larjatab äkti). Su iſa ja ſu ema on 


ſind tapnud, Priidu! (Tahab end püsti ajada, kuid 
langeb pitta tottu ja ſureb.) 


Komtur. Surm olema Jee Priidu ja ju 
ema igaweſeſt wangipölweſt lahti moiſtnud. 


Eesriie. 


Lõpp. 


Rekwiſiidid. 


Eſimene waatus. 
1. ſell: haamer, tangid. 
2. ſell: mõõt. 
Munk: mungakuub kerjuſeriided, ſöjameherüded, 
ſeljakott, walehabe. 


Teine waatus. 


Willu: ölleankur. 
Priidu: kann. 

Mai: meſi, leib. 

Krõõt: luud, ſukawardad. 


Kolmas waatus. 
Mai: toos helmetega. 
Willu: mödk. 

Neljas waatus. 
Krööt: poll. 

Wiies waatus. 


Komtur: pergament kiri pitſatiga, karik. 
Sulaſed: wiljakotid. 


Ettekandmiſeks 
Wabariigi aastapäewal 


ja teistel iſamaalistel tähtpäewadel ſoowitame 
näitelawadele ja kaitſeliidu organiſatſioonidele 


Püha Miitaeli ſelja taga 


Hugo Raudſepa näidend kolmes waatuſes. Näi⸗ 
dend käſitab noorte elu ja mängib öpetajate⸗ſemi⸗ 
naris „kuldſel“ tſagriajal. Tegel.: 6 meeſt 3 
tütarl. ja 7 koolipoisſi. Näitel.: 1. maat: lihtne 
tuda, 2. waat.: elukiba, 3. waat: kooli laatſaret. 


Kemditu tütar 


Taaralaſe näidend-rewüü 3. maat. proloogiga, 
milles kajastub 700 aastat eejtlaste eluſt. Näite⸗ 
lawa: mets, tagaplaanil tuletuma, lois ja losſi⸗ 
waremed. Tegel: 10 m. 4 n, murueidetütred 
ja rahwas. 


Milleſt kaebaſid kahurid 


B. Kangermanni traagiline epiſood wabadus⸗ 

ſöjaſt 2. pildis. Näitelawa mölemis pildis ſama 

talukamber. Tegel. 4 m. 1 n. ja mõned körwa⸗ 
liſed tegelaſed. 


Minister kodukülas 


H. Turpi näidend 3. waatuſes. Näidend käſitab 

maareforme oma mitmekeſiste tagajärgedega ja 

riigitegelaste ülitiiret karjääri. Näitelawa: pere- 
tuba, peremehe tuba. Tegel: 15 m. 3 n. 


Kaluri tütar 


K. Kaaſiku operett 3. waatuſes proloogiga, Peipſi 
kalurite eluſt 1905. aastal, mil walitſes meil 
Wene bürokratiſm. Näitelawa: mets, tuba. 
Tegel: 9 m. 2 n. ja rahwas. 


Salmisto 


Mihkel Aitſami rahwatükk 4. waatuſes 1905. a. 
rewolutſiooni päewilt. Näitelawa: taluõu, walla⸗ 
maja, möiſakelder, mets. Tegel: 23 m. 2 n. 


Koiditul 


A. Tammani ſkits, 5. pildis Eesti wabadus⸗ 
wöitluſe päewilt. Näitelawa: tuba du. Tegel. 
5. m. 2 n. ja talumehed, 


Taſu j a 


A. Trilljärwe kurbmäng 6. pildis, eeſtlaste eſi⸗ 

meſeſt wabaduskatſeſt. Ed. Bornhöhe ſamanime⸗ 

liſe jutustuſe ainetel. Näitelawa: mets, õu, losſi⸗ 
ſaal, mererand. Tegel! 18 m. 2 n. 


Köik ülaltoodud näidendid, ükſikud ekſemplarid 

läbilugemiſeks ja komplektid mängimiſeks, on 

ſaadawal Tawet Mutſu teatri⸗raamatu⸗ 
kogu ja -tarwete laoſt. 


Tallinn. Telefon 1—78. 


